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DRAMATIS PERSON. 


Lavy Harrier Durnam, Maid of Honor to the Queen, .....ccccesccccccscaes Soprano, 

Nanoy, her waiting Maid, ........ (ARE COS >See i ee ARR Alto. 

Lorp Tristan Micxuerorp, Lady Harriet’s Cousin,.........20.eeeeeees.ee+s Bass. 

PLunKert, a wealthy young Farmer, .... ae Ne cscete castle See fees er eases 

Lronzr, his adopted brother, afterwards Earl of Derby,.....-.... esseeeesecees Tenor. 

Perey CHRRTRR WETS Ses iete cress ON etelc ete vais essere ce treat ae. ache Baas. 
Farmers, Servant Maids, Hunters and Huntresses, in the suite of the Queen, Pages, &c. 

The scene is laid partly in the residence of Lady Harriet and partly in Richmond and its neighborhood. 


Time or Action: Tur Reien or Queen ANNE. 
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ARGUMENT. 


b Lady Harriet, a lady of rank at the court of Queen Anne of England, 
tired of the amusements which court-life affords, forms a plan to 
visit the Servant’s Fair at Richmond in the disguise of a servant girl 
fn search of employment. She is accompanied by Nancy, her maid, 
and Sir Tristan, a cousin and admirer of hers, and rather advanced in 
years, all appropriately attired for the occasion. 

Hither also repair two young farmers, Lionel and Plunkett. Lionel 
is the adopted child of Plunkett’s parents, now both deceased. His 
parentage is unknown. His father was found, one evening, at the door 
of the farm-house, where he had sank down from exhaustion. Lionel, 
then a small boy, was with him. Both were taken in and provided for, 
but the father soon died, leaving his son to the charity of Plunkett’s 
parents. He left to his son nothing but a ring, with the injunction to 
present it to the Queen if he should ever be in distress. The two fos- 
ter-brothers come to the Fair with the purpose of engaging help for 
their farm, which had been left, to their management by their mother, 
just deceased. Here they are struck with the personal appearance of 
Lady Harriet and her maid, and offer to engage them, The Lady 
and Nancy, who relish this joke exceedingly, accept the offer and take 
the earnest-money, unaware that thereby they are bound in law to 
serve them for the space of one year. When they want to leave the Fair, 
the farmers detain them; Tristan’s interference is useless, and as Lady 
Harriet does not wish to reveal her name and character, lest her reputa- 
tion should sufferby it, she is obliged to mount with Nancy tho farm- 
er’s wagon and drive off with them. 

Arrived at the farm, the foster-brothers soon find out that their 
new servants know absolutely nothing of their duties. But as Lionel 
is quite smitten with the Lady, and Plunkett pleased with the maid, 
their domestic incapacity is excused. Nancy teases Plunkett, who in 
his turn gets angry. The maid, frightened, runs away to hide in the 
kitchen, pursued by Plunkett. Lionel, left alone with his new servant, 
(who has adopted the name of Martha,) makes advances. Lady Harriet 
answers evasively. Asked to sing, the Lady treats him to the old Irish 
ballad, “The Last Rose of Summer.” Lionel, who now is completely 
enamored, asks her tu become his wife. Lady Harriet laughs at him. 
They. are interrupted by Plunkett and Nancy, the latter just caught 
after a hard chase. The clock strikes midnight,and mastera and ser- 
yants part to go to rest. Then Tristan, who has followed the track of 
‘the prisoners, enters through a window and assists in the escape of the 
ladies. Plunkett, who in his apartment has heard loud talking in the 
hall, comes in again, meaning to send the servants to bed, whom he 
thinks yet up and chattering. Secing the window open, and hearing the 
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noise of carriage wheels dying away in the distance, he becomes alarmed, 
thinks they have been robbed, and calls in’ Lionel. They become 
aware of the flight of their servants; Plunkett rings the large bell out 
in the farm-yard; the whole neighborhood assembles, hear what 
has transpired, and all start in pursuit of the fugitives, who, however, 
make good their escape. 

A little while after this occurrence, the Queen, with the Ladies of her 
court—among whom are Lady Harriet and her maid—hunt in a forest 
adjoining the village of which Plunkett’s farm forms a part. A:eident- 
ally Plunkett and Lionel fall in with a party of huntresses, headed by 
Lady Harriet. They recognize their former servants; but the ladies deny 
all knowledge of them. Their cortege comes to their assistance, and 
the two farmers are about to be arrested when Lady Harriet, who at 
last was touched by Lionel’s wild grief, causes them to go off unharmed, 
stigmatizing them as madmen, unworthy of serious notice. Lionel, 
driven almost frantic by the cruel calmness with which Martha pre- 
tends not to know him, bethinks himself that he has the ring left 
him by his father. He entrusts it to Plunkett, and as the Queen is pass- 
ing by, Plunkett immediately delivers it to her. By means of this ring 
it is found out that Lionel is the only son of the late Earl of Derby, who 
ended his days in disgrace, into which he unjustly had fallen. Queen 
Anne causes the title and all the possessions of the late Earl to be re- 
stored to the son by an Act of. Parliament. 

Lady Harriet has, after the unfortunate meeting in the forest, become 
aware that she is deeply in love with Lionel, and now, anxious to recs- 
tablish herself in the favor of the new-created earl, contrives to be the 
first one to communicate to him the news of his parentage. But Lionel 
receives her coldly, and when the lady, who is a prey to the most violent 
feelings of affection towards Lionel, and of remorse for having repulsed 
him so harshly, offers her hand to him, and kneeling, prays him to ac- 
cept her, he even then cannot overcome the bitter feeling in his heart 
towards the false and cruel lady. But the, indefatigable Lady Harriet, 
with the assistance of Plunkett, who in his alarm for the health, and 
even life of his foster-brother, was easily persuaded to take part in 
the scheme, contrives still another plan to bring about a reconciliation. 
A part of the lady’s park is artfully transformed into a fac-simile of the 
market-place at Richmond. Farmers and servants appear, a counterfeit 
sheriff presents himself, and the lady in her peasant’s dress mingles 
with the throng. Hither Lionel is conducted. At the sight of Lady 
Harrict in the costume of a servant all his former love for her comes 


back, and the two lovers are at last united. So are Plunkett and 


Nancy; and the curtain descunds on two happy couples. 
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ACT FIRST. 


SCENE I. Toilet chamber of Lady Harriet, richly furnished. Lady Harriet is reposing languidly in an arm-chair, before her dressing-case; 
Nancy is busy about her person. Ladies in attendance waiting for orders near the door in the centre. 
? % 


No. 1. INTRODUCTORY CHORUS. 
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Smil - ing and de - - light-ed, my de - vo - tion to be - hold! See her smil-ing, 
gu - tes, gu - tes Zei-chen, mei - ne Lie - be rih - ret sie! ha! sie pier oe 
tee = = ase Seep 
Sie Ser Se ae ee ee 
cere aaa: -eim —cagh Giessaie ae : 


Sir Tri-sta-no, ella gra-di-sce il vo - stroa - 
I-dle fan-ciesmakehim dar - ing, And he dares to 
pe Folehe Hin-falt,solche Ein - falls Sah.ses TAN +++» 


ae 24 eS —— =p =e = Sa ——- rast ae. =—} 


4 eons che fo breccia in re cor, *.° che fo oc cian quel 
and de-light-ed, my de- vo - tion to be - hold, my . de -vo - tion to bes 
i , meine ee te sie, mei - ne ae - be rith - - ret 


Ben! HS SS SS = ae 


ee - me Falk gu - ca = fi - gu- ra! 
eae 2 mad ~ ness, gross and glar - ing, gross and glar - tng, 
y Narr - heit oh - ne Glei - chen, oh - ne Giei - chen, 
NANCY. 
(See r 
SS sen Faeei et a? a Sa 
a ie jean ee 


=e - x Ms 3 r 
mor, Si, ri - de, se - pnoé que -sto che gra - di - sceil vo - stroa- mor! 
sigh for thee! to sigh for thee, Yes, sigh for thee, yes, sigh for thee! 
nie, der Narr - heit oh - ne Glei - chen, sol - che Ein - falt sah man oe 
TRISTAN. 
== = te. Sea eeee ae ae? 2 =e Sar aap 
cor! El-la ri - de, se = gnoé que - sto Bs fo. brec-ciain quel bel co - re, 
hold! See her smil - ing and de - - light - ed, My de - - vo = tion, my de - vo-tion to be- 


sie; ha, sie 1l& - chelt, gu - tes Zei - chen, mei - ne Lie - be riih - ret, rih.- ret 


aaa = = SR Se Sees See Sa) era Peer a eeiere een ee SNe Nee ep ok as a 

pel See oe la eer ee ce = cere aw ay a eating econ eee pe Pele Sabeale a= 
peas Brey Paes Se sl 
ro pe SE ee ere at o~ orn ai 


ia ea aa ea 


‘ . 
?-9-,-—— Ep ——7—_ 
= 2--P- o-,—# —— 
tae = eet = 
gi == 32 saeae5 = =e 
Pe oaionyee suspgas hab ore seeesters vec = chio e brut-to,e chie- dea - mor! 
Ce cwceendevesecsessccenee his dis - - play.» of van - t - - ty, 
ue Lecccccscsese sevesecscscete sense Traumt von, = - ae har - ve - - nie, 
piss feist oe . 
e fa = che’ vi - spoe le - sto, sir =) tao no, sie - tean - cor, 
£ = dle fan - cies make lim dar - ing, And se » feigns to sigh for thee! 
Lie - be will der Thor er,- - rei - chen, traumt yon See - len’ - har - mo =- - - nie, 
SIS SS a Ve Ee 0 a ae ae = Ses Sm ass 
ans ee ae ae Ee <a Se 
eS Ee Se ee ee 
co-me no, 4 - ce ~ le = sto, cu - gi - net - ta, s0 - noan - cor, 
a Ah, to move inis heart of mar - ble, Takes @ lov - er shrewd and bold ! 
sie, sprodes Herz, dich zu er + < wei - chen, for - dert Klug - heit “ais Gelt=) =5 nie; 


N 


Saas Sea sree ee = = pas Ssr=e aS ==] 


a OJenp0-.s 
[Sp SSS 
= =i — ea 
vec - chio e brut - -_ to, qual mat - - - - to chie - deamor! 
See, he feigns to.... sigh for me Levecere Ali ecaccoqeccssccccesccnvesssee to sigh for me! 
triumt von See - Jen - har - eee - Mie,-..--.66 ACH Secccccccvesccces ccscccsevese von Har - - mo-nie! 
ae Zh Sa), RES ee + 
PEaee ony oem Ere | —¥—y—e =a a aps es ee le T= =e per] 
ra spoe le - x sir Lice = asta B= ‘Sse no, sie - tean-cor! 
and he feigns to sigh for thee,eceeroee ah! sigh Sor thee! 
trdumt yon See - len - har - moO ~~ Mi€,..-sseee, ach! ss - mo- nie! 
Terese: Se Sle a 
Se a ae ee ee =e = 
- SS Ee 
a - gi- es = ee io so - noan - cor! - noan-cor! 
takes a lov - er shrewd and bold! ne eit and bold. * 
for - dert paces - heit und Ge - nie, ach! und Ge - nie! 


(eS === — SUR 6c. 


cresc: * f ei ~@ =3- i ee = 


—— eee 
a ra Pi aaa le 
eee = ae = 

i LADY. ts Pit Allegro. 
eee ee 225 == 


il mio ven- Ee 


Si = Safe == 2 fe 


ae my fan, Sir! ~ 
TRISTAN. Sir! meinen Fa-cher! 
: Een ————= cee ee) Le ae —— = = a 
2 ee ee ee ee 
Cor - seai ae == 
Tour - na - ment! 


4 , Ca - -.rous : sel! is ; (Tristan runs to get it.) 

gi a a a ee ae er fore 8? ep! Bil 4h dg. eel ell 

Zeer See ee mee ee ase eee cere 
-o— -@--d- -d- -6--6--9- -6- -@- -o- 


— 


a SEAS SEE eeae 


-@--@— -6- -6- -6--d- —@— -@--d- -9- 
- TRISTAN SoS ee neering LADY. 
es - = Sere ies 

= = == [ = Die —~— less i = se hoes nae a 

aeons SS See Say 

2 : In ba - tel-lo! Shaglio! 1 
Boat ex - cur-sion! Please, my per - 
Was-ser - fahrt! Sir! mein Fla - 

ee -L-o- 


=~ See ee eee eRe 
—_— 


: SS oe 


fior ! 
Sume!— (Tristan fetches it.) 


con ! 
FD 


sere ; 


a 
2 


~ 


MARTHA. ) 33 


NANOY. J Niemen | LADY, 
a Ss Se = 4 ie See Se 
— el =He— ee _|-e—e ig =| = ==6 =| —s——a @ @ 6 6 
ae = oS _ =a g 
Gli fa far il bu-rat- ti - - - - no! Oh, qual ven - to dal - giar- 
BS Wvyeinc sss 00 e-vap -0- rates al - rea - - - - = dy! How chil - ly feels the 
Die Lie - be, die Lie - be wird schon schwi - - - - cher! Sist kalt im Pa - vil - 
SS 
= Ca ales a é a St ee lear cd 
<e— -—s-— -—3- -S- -@-— -@- fen -§- -3- -@ fae 
| -6- -8- -s- , a 1 Oe Oe Let fist Je ek en er ia- 
9 —9— 9-74 po — 
+—@ +--1$a - : - - —$—$—_— 
(eas SS ee —— 
a ee ss 3 é ss A — ees 
tt 
=e ae ae pee Nee Ne Nee ate ee = 2S 
a 2S SS Fe = —— = a : = = : f =I ——— 
din, quel ve-ron chiu-der vo- le- te? ; 
air! Would you close the win - dow, cow- sin? 
lon! schlies-sefi Sie das Fen- ster ei - lig! 9 (Tristan complies.) 


Ee; _t 


ey ae Je 2 ee 
ay eal he (2 aS Al) St ae ata? cdl ee Se 
SS Se ree 


| =s- faq 


22a ee Se 


TRIST. YY. 
<— = = = 2 wa ———— = =. Z 
= : 2 a = 
’ Cac - ee! Ah! ed 
(Camp work !) Oh! 
Hetz jagd! Oh! 


PGe he. a 


o- pte e- Sees - pe bene fe. = dis? ee oe ee eee at a 
Cae = SS eee ee ae rae =f 


ee 
ar — fSe 22ess 3 ——— 


= 
ge == ——s—— r a 


Re Ary TRIST. LADY. 
e p= Sp = ao ° = G cain : = = wi SEE 3 Z = eee 
=a a = SS = ee 
o-railcal-doé — trop-po, ae Tia a - pri - te! A - prir? Cor - 
what at - me - sphere— air — the win - dow O - pen? 
Wie wird es heiss! Luft! das Fen - ster! Off - nen? 


~o- -@- -e- -6- =9- -s— “-e= -s- 
a 
a ee 
ha le 
* NANCY. 
= 


vi con - vien! 
Aye, Sir— My  lord’s run - ning for the prize! 


Frei - lich! My - lord  lauft , um den Preiss! (Tristan opens the window again.) 


cee eee Sey. 


: = 
Spee eee He, be 
= = a ae a et a ace eC 


34 WEA REEL A. : 
i. 
i ——— | 
mat - to, che fi. -=:gui= “zal! che fi - ‘gu - ra! 
mad - ness, gross and glar ~ ing, gross and glar - ing, 
Narr - heit oh - ne Glei - chen, Bac - ne Glei - chen, 
NANCY. = 
SaaS SS = 
= 
El - ‘4 ri - de, se - pnoé que - sto che pra - di - see i" yo - stroa- mor! 
See his mad - ness, gross and glar - ing, his dis - play of wa-nt - - tyf 
Ha! der Narr - heit oh - ne Glei - chen!. sol - che Ein - falt sah man Die} 
TRISTAN. io 
of Saree oar ree = 5 tad Sars £ a 8 nce tee 
Sa nae “2 Ee iz = v= rE ae vine ace Z pee 
El - da rl - de, se - pnoeé que - sto che » fo brec-ciain quel bel ~ co - Te, 
See her smil - ing and de - - light - ed, My de - - vo - tion, my de - - vo-tion to be- 
re - tes Zei - chen, gu - tes Zei - chen, mei - ne Lie - be Tih - ret, rith - ret 
pi: = = z a Se > a — sae 
en pe eee | fy oo eee eS Soars er ae: ee: esrea eye 2 pea Pao 
rel Looe ee a ere = Eres z ar ae Eee 2 oe tires 
-e-  -e- -e- ~~ -6- -a— C Le 
Son SS SS = -9 o—— 
iz = ; os = o 
JS aa Sse aera. ae ar et eee 
Ie iS —— 


— 4 — = = 7 
bi! ciate Spgcina sien ets ee ee cree vec - chioe brut -to,e chie- dea - mor! 
Ch fvastwese veep sree ew ve cee vatnee what dis - - play.. of van---t - = = wy, 
Wal cistareju sta\elvcie' 6 viaisisiatalaie b(elale/ais/v/elela! “ pues von ar) - len __har - mo - - nie, 
SF ee ee ae P26 ee es = 
‘Sea Sasa = Pa ee ae eee eae res a 
-@e-— Bt i = a ~ —_— = To. ae 
e fa ben che yi - spoe le - sto, sir, Trt. => ssta=<en0% sie - tean - cor, 
I - dle Jan - cies make him dar - ing, and he feigns to sigh for thee ! 
Lie - be will = Thor Gh Que rei - chen, traumt von See - len - har - mo - ~ nies 
oI = en EES ae ae p- = a = = = = 2 
goa eats eee Ifa ea Se 
= am E am (ea ranees nay Bre === Ee 5 eee = 
ah! eo-me no, - 6e a - Hs le - sto, ca - gi - net - ta, so - noan - cor, 
hold! Ah, fo move her heart of mar - ble, takes @ lov - er shrewd and bold } 
sie; sprodes Herz, dich Zu er.~ = wei - chen, —* for” - dert Klug - heit und Ge - - nie, 
ry eal ere = ree fee se fore ah SSS 
== NS TiS a =bs gee z| os = weeks See Fs SS 
SP heen mene eet eee me Tt = 83 ze ea 3 -6——$ s——— 
-8- -o- -e- f vee t= 
=H Seas an ieee Sieg Saree Se or ESE s ened ey es ew 
tf 4#—s = — o = —x--s Je — = 
J Seamerae = = — ES pes ies os nee See aa Ee ela j= =} 
= = e a eel ed fs = _—— =e —- 
v * a 7 


=e Sr os aor == st f=» aiempo. se -@- 
——7-----& ——.-,-g 0 2 ——— —=—--]--~—- 8- ,-8—g-;-———__———_ 
{79a =f ae a So ns Speen es ee! pe os ree Wome oy Sees Se — 
a = =e ee 
vee-chioe brut - -_ to, quel mat - - - - - to chie - dea-mor! 


what dis - play Of... van - EF - 1tY,eeeeeereee An! Selaiye siolelofaianioetete cisiers Statee leaps of wan - - it - ty! 
triiumt von See - len - har - mo - MiG, sete aoe seats ACH! eee sccccececececccceesecere von Har - - mo-nie! i 
cres. S=p} i peal el yaaa od Oa =. | ae 4-F-4j—+- ne 

Ry oy Feta pe ee ee SifSS S — ste 

ee = == agree = 

vi- spoe le - a sir Tri - sta - sie - te an-cer! 

and he  feigns to sigh Sor thee,eesecees oy) i sigh Sor thee! 

triumt yon See - len - har - mo - nie,..----... ach! Bar - mo- nie! 
+4" cresc: 2 se =e ae ae = ans Ee —— 
yee eae BReEeS 4 oF ee =e Bee, a —- — SS ——— ESE —- = 2s == 

cu - § - net - a, so - noan - foal ori so - noan-cor! 

takes a lov - er shrewd and bold! * yes! = shrewd ‘and bold. 

ae - dert Klug - ae und @e - nie, ja! : und Ge - ch 


cresc: 


ieee eee SLPS == = =SJ Ses 


Si Se at 


rt 


35 


t= e=7 


quel mat - - to chie - - deamor! = ah!..... quel mat - - to chie - - dea- 
SEE Ba ce he feigns to sigh for me! Se bade he feigns to sigh Sor 


Jai vec ananie von See - - - lem- har - - - mo -nie, jal-cccsees von See - - - len- har - - - mo- 


a 
=| a 2) ae — = 
im 6 —-4—— Ses ae —j-e = o- 
(Ss Spas SS 
le - - stoe vi - - spo sie - - . an-cor, le - - stoe vi - - spo sie - - tean- 
ISSO ee he feigns to sigh | for thee! See,.... he feigns to sigh Sor 
Jaleccevcee von See -. - len- har - - - mo-nie, ue vescses von See - - - len-har - - - mo- 
: ee es = = ; [= aes sega 
—  —— i Seen oer ce ee Rl els Spelas Sei ris =e 
ecu - - gi-net - - ta, 2 - - noan-cor, - spoele - - sto so - - noan- 
takes a@ low - - er shrewd and bold, ‘ a@ lo - - er shrewd and 
for - - - dert Klug - - ‘heit und Ge-nie, ~ for - - - dert Klug - - heit und Ge - 
— -—9- 

Sy Se eS Se eer se eee a ay eee eh oy tet 21a? = 
= =f —P-Fe + =a = a fF -St EE = ae 4 = +N =e 
a ee 

eure Tees sie Se | are yg ge p= 
2 


a ae 
== ae a ee 
= | Bi ree = = 
tree = Sees Se a ee 
ae = Saar Ee eS Sees aon seme ees 
Bs) sae quel ah - - - - - Sy a - - - - to! 
SeOyesicin es  h6=- Fegoes to FUG Oso Gobie BOE for me ! 
jal.eccees. VORT se seers say =. =i lene = a eo har = = - - mo - nie! 
| { * 
== ee ee 
oSi Sa = 25: = SSS 2S 
le. - - stoe vi - - - = spo Ble - - - - + = tean - cor! 
See, he feigns to SIG lbirtmagl sala athe or for thee! 
Jal.ercos as mevon See = => len = = = _ har -  - - S mo ~- nie! 
————— = = esse a 2 = 
SS SS See of} —=— i ee =: z = i = 
ee =o = es a tse iz mi 
cu - > pi- neb----- - ta so - - - = - - noan - cor! 
takes Ge lOUy <a-ms = 1 =.8 er SHREW de spsicsss 5455s and bold ! * 


for - - - dert Klug = - heit UNA sasiccdscoudecococs Ge - nie! 


ee ee ey SON pert ee 
d 45 faa Sas i= = a= 
aan Va eS o- 


36 ; MARTHA. 


— _ = : ees -3 Vr: - 
Soprani. i ee _—- fe: 209-8 f=e eens or rim zr 
——. es = es heoers api : 


Oui . - niam, lie-tein cor, ac He diam re ta - 


CHORUS OF SERVANT-GIRLS, (outside. ) Lightand gay, All the day, Street and lane, Hill and 
Wohl-ge - muth, jun-ges Blut, ti- ber Weg, ii - ber 


= SS 


Contralti. a) eee See ee 


{ pea de 

Allegretto. ; = 
ee a ai Sater Se 
a == = z SS = fee pee: 


Eee ero ie A Oe Rts Fee wie eae 7 
eases soaneime tease Sir S28 


p= ee ee 


Hark, what sounds ? 
Was ist das? 


N 
i 
fe ee =a = 2 —s 
SS eee 
—— anaes eS ee 2 s— 
yor, gua-da - gnar noi vo-gliam, co-me far, ser - ve siam! Qui ve -niam, lie-tein cor, non chie- 


plain, Rings a - long Mer-ry song Tillthe night  Si-lence bids. Lightand gay All the day,Street and 
Steg, mun-ter fort, hin zum Ort, wo uns Ruh winket zu! Wohlge - muth, jun-ges Blut, ii - ber 
——-————$ 5 y $y 
SS SiS] Ft 5 = = =e — + SS 
SUS eee gs—e i$ 3 es - --a 
-@- -e- -e- -6- : ‘ 
K e Ke- = : 

- Pe- 5 = = 5 os a | 
eae ee of ; =e —— {= : 
SSS SS Sean |= ee ee = eee ey ae ee ee ee ee 

—_ > = > = > i { 
Sides fe eS Bes dh eel Sep cha aes Si a a” 
5: —#—s— aS == Sa as ely =: fs = — oa Aer wes oe es = 
Ci SSeS aS ae eel =f [=e =| . p—9- ———_ = a 
= eee eee eee a ss a eee Oe eee = 
Saeeee : TRIST. 
ee ees ee ee 
° Co-me son fee ‘ol ! Dos fo = 
How gay a cho-rus ! Gay ? 
Wie froh das klin- get! ae a 
PRT SSSR EET (Bl OSE J) nie Es gees zy Je == See © fem a a 
See ee ee ee ae =3=8 
diam che la - aa gua-da - gnar noi vo- gliam co-me far, ser - ve rae Qui ve - nia lie-te in 
lane, Hill and plain, Rings a-long  Mer-ry song Till the night Si-lence™ bids! Pleasure starts, Glee im - 
Weg, ii- ber Steg, mun-ter fort, his zum Ort wo wis Rub win-ket @ zu! Im -mer reg! nimmer 
— Seat Ss Sh oN: arf 
=~ 
en ee ee ee ee ee = 
7 eS 85 SS See Ss PS? Ea 0 0 ee * oo 
~é- -@- -@- -@- . * 
; K x K-9- —#- 2. -9 45 ; 
eee are EE ls 2, ae sicamdst Se eer i Shae Pace -0- 
aur imemmnees ss «ba eye ae ins SS a 
3 eles j= “a {7 a, eo =e f “foe is ———- 
@ e_. —- — - ee SS _ 5 — —+——_ 
i | = i mig ; 
icdbeta IRE eS ra ad ae a dees fe oop Ter 
eo ee eee hs a ie ee Me 
5p ee ae eS ie Stier = c fs | roa ae Se =e—» 


M A RTHA. 37 
\ ee 
Ooo Na ede ie ere ee we Y 
lo arh | Re we a= G = & 
a 2 Goo SiS = a 
sti- dio e nul - la piu! ian io pa - rer non sie - te? 
Pshaw! OE | say I. How gay @ cho-rus! 
Bah! un tee ge - mein! Wie froh das klin- Lak, 
Sr arate ae ae = ee BS : SS == = ee ee 
§-+-02—6@ es Je s— =§ os ws Sa a = 
cor, foot ve siamo, in cerca an - ae Satan. pa-dron che sia av se cer chia-mo 1h IPS I qui ve - 
parts Cheer-ful songs to youth ful hearts; Trav-ling thus, Sor-row - less, Are we to the Rich-mond mart. Pleas-ure 
trag wan-dern wir mit lust’ gem Sang, gu - ter Ding’, froh er- kling’ un -ser Chor den Pfad ent-lang, im - mer 
P55 Pf SN 
as = 
7 a a eS Se ae 
K ee 


eee ite ——— 


eke eal 
ES 
TRIST. 
ay See —o o o— 
2: = a ses rie S oem 
I - ‘gno - ran-te ser-yi- tu! $ AbD forty <li -2-5 rei” son ° 
Know these peo-ple hap-pi - ness? Hap - py peo - - - ple these must 
Kann solch Volk so gliick-lich sein! Gltick - lich, wer so harm - - - los 
é: a ak es ee 2S SS Sie ao = aes === = Se 
Es iene aes 3 “32 a o@—et|—§ ry 3 zt ea = a ==" 
niam tele in cor, ser- ve siam, in cerca andiam d’un pa - dron che sia buon, se cer-chia-mo lo tro- 
starts, Glee im - parts Cheerful songs to youth ful hearts.  Trav-ling thus,  Sor-row - less, Are we to the Rich-mond 
reg’, nim-mer trag, wan-dern wir mit lust’ gem Sang, gu-ter Ding’ froh er - kling’ un-ser Chor den Plad ent 
E —— rake =e PE Sse ao, oon ee ae eee = ot aes 3 NN ts 
tS ee ree Pw Oa sae eae eee a Se ee See See ee oe Eo a ey Sey ey 
; . eal dee A CMS Se 2a ee eee eT 4 x a—e oo Cie face Ee oe 
ies cel 22s ag oe ee pene Ozh (Cee noe ate 8 
SS Se eee e—e-,— Be Se eS e—e- Ss 
i" = opeye ee Es =s_-[> a Se 
Sss_ eee 2a 8 Ta ae a Say set | a 
=> 5| ti aa roe as, aa ice De et 
e- -9- -#& 


9—,0-;—0 g—9-,—€& So a@—#-,—,0— 90 
Se 
Sa = = ESS ae 


es animato. NANCY. RECITATIVE. ; 
Uy See SS ae as ae ea SEE SST a tl Sea = . 
=H —— : = =| = f= +E a = : oui 
ae o m2 ] 2 > el ae a-I- Ze oe 
lie - te! Son * le: ser - ve, hoin-do - vyi-na-to del - - le 
be lees To the Ser - vants’ - - Fair, * at Richmond, ~ siets plump 
sin - get! On! nun weiss ich! Markt ist heu- te, die 
ee — = = —— = = = Se 
Soe ees Serres aes = = = = SS — =} 
viam ! 
mart! 


er 
I 
i 
iil 
2 
u 
| 
il 
{ 
| 
| 
att 
| 


errr nee. 


DS SO oa reas =_—= a ae : ee 
ae fe sgeea atessgers $3 S32 SSS 


eGacpeupoees eee So! 


PES eos Sacatess sd 


Pia moderato. 


¢ 


38 : MARTHA. 
a tempo. 
= SS SS 
fre ve =e 2S SS ——— errr 
yo -ciil lie - to i di Rich - mond yan-noalmer-ca - to, van-no in cer - ca 

lass - es way are ae Where the stur- dy mind - ed far - mers Smart sur-vey of 
Mag - de sich ver - mie - then, hinnach Rich - mond zich’n die Leu - te, sich den Pach -tern 

——— =: 

SS == les =< es 
a 7S = ae j= 

a tempo. 


Digg cael Facts fas ete Ss eee goes a 


Tempo lo. 


= ——— oe eae 
SSS Sell seeia ss essa = = Se ee 
dun pa - dron! non han dote, il lor te-sor Son le =o elone - sta, 
them are tak-ing. « Carrying each a bun-dle light, And their bon-nets flow-er - deck’d. 
an - zu - bie ten! mit dem Ranzel un term Arm unddem Strausse auf dem Hut, 


aie = Nae 
See SS SS =e a ey 


Qui ve - niam " in cor, nonchiediam che la-vor, gua-da- gnar noi vo-gliam, co-me far serve siam! Qui ve - 
Lightand gay All the day,Streetand lane, Hiillandplain,Ringsa - long Mer-ry song, Tillthe night Si-lence bids. Light and 
Wogl-ge- math junges Blut,ii-ber Weg, ii-ber Steg, munter fort, hin zum Ort, wo uns Ruh winket zu! Wohlge - 


2 ee i= ere sis aaa 


oc eo e6« @eogseoe@ e 


re] 7 
_— = => 
rc ks at =$- =B- = =e. as = te =o ae f, 
ae —0—e—6- SSStee== EEsae! 5—. et ease ee 
Boe so aon snes seme era See ees ee SE ee 
: TRIS. 
—b———-—— : oN -——-8 += -- md 
SSS ee So Ses aw =I He == 
ee ee ee ee 
Mase po-ve-re son d’or, Ricche sond’i la- ri- ta! Stra- na 
To the dance first, then lo work, Wander they with lightsome hearts ! Dull af - 
erstzum Tanzezieht der Schwarm, dann zun Werk, mit frohem Muth. Dummer 
eee Ae N NN Ee 
ay -3 —* a Nay Sy 
ca : = 2 | — 2s a [SS gaa a > ae J ate = ==} 
i = = on io é—6 tes —— —s saree iS) ae ee 


niam lietei in cor,nonchiediam che la-vor, gua-da- gnar noi vogliam, come far, ser-ve siam! 
gay All the day, Streetand lane, Hillandplain,Ringsa - long Mer-ry song, Tillthe night si - lence bids. 
muth,junges Blut, ti-ber, Weg, ii- ber Steg, munter fort, hinzum Ort, wo uns Ruh winket zu! 


et er ee a Ee eee ee eae 
Ne Ee Ee eee a an a 
SSeS SS 


MARTHA. . 39 


NANCY LADY. 


-8 
; ea ee eee ee 
leg- ge! Co - si.si u-sa! S’io po-tes - si.. qual pen - sier!. con 
fair! Time-honor’d cus-tom ! Ah! most charm - ing, ru - ral aeerie fa Could - 
Brauch! Gar al-te Sit-te! Ach! wie hiibsch! das m6cht’ ich seh’n, un --er - 


—— =e 
Sa — == 5 22 = — ———  ——o 


ae 
2-0 es ef dees en | a— te—e 7 Ses in. °7-}e——s— 
eee fase eres eee ete eee 
“— ser-vean-ch’io con - fu-sa, del mer-ca - toil brio ve- der! Po-ve - rel - rt A me par-la - te? 
un-known, with them min-gle, On the lus.- cious vil-lage green! Ab-surd wish this! How o - blig - ing! 
kanntdort in der Mit-te - der Sar Vere wes - ten = steh’n! Al; bern hei - ten! Sehr, ver-bun - den! 


Gotta iat pete aa eee see eee paces ras 


——S—<—_—___ S— += 63-3 Sarees a4 i 0-e- 
2: = (=> = fe 22} == 9-8 61 pee a 
——— = — ft oe EES 128-6 
— ijicamaia 
' 4 TRIST. 
5 L== fe SESerr 4 = = — =. os nee Se th 
ease - a 
er “ spet-to i = - 10; mat voi m’ac-com--pa- gna - - te! Qual fol 
Follow I shall my fan-cy’s flight, Just to tease your no - ble Lord - - ship! Ia - - dy! 
Nun ge - ra- de will ich’s thun, weil Sie al-bern es ge-fun - - - eat Eu - - er 


pie Ieee eS Se ee ad 
DpShig Hiv Mea =—= - = pas —— 


i aa Penis ret = 
I Nq iN Pie animato. enes “ 
-9—*- 6 —9-6* -9-* 3, 4--e —_____,— hy ee =i ee ee 
a = =r = Sraet measteree Genisoy fe 
li- a vi _ pare, oi - bo! ae = al ve - stir di con- oa di-na del ve- 
Cou - sin! hear = ¢ right ? Nan -cy, jind us pea-sant dresses, To those 
Gna - den will - ruhn? * Nan -cy! her die Bauern - mieder yon der 
wey = when ; 
eee reeer 1s Se SS eae 
=o = S'S == s—s-l—e Yaa ob tl aeeeaemiecices See eset 
a 5 fe (Oe mae 
Pig animato. ia FY er Ae Nea SM as 
=i ei = rise == 5 Oe A Pt —————— = 
p oO aaa Scam eee aa o| —os o ———? =" ° ? ——— == pa =f 
a aes = 
y 
‘ TRIS. | LADY. 
Sas ps eer oe = = == == 
SS Sp SS St, SSS 
os easy es eee bs eee = 23-9 Se ee pe 
eglion del-la Re-gi - na! De - gra - darvi, 0 ciel, 2 si = MeL: di- strar - mi, 
las - ses gar - ments ma - ted! Might I never thus see you hum - bled! on - bled, Cou - - sin? 
letz - ten Mas - - ke-ra - de! Wie? Sie Jlas;sen Sich her-nie - der? Das. My - lord, er - 
Ke- -2 + 4 Xd os ee Ne 
a i ee a Oe eg eee 
oe an oe a ae 2 *—@ ai -_-# 


40 MARTHA. — ‘ 


Se 


va, Nan-cy!... Pre - sto.. pria chi - nol- tri il di, ag - sto pria chi - 
-Hl - - e-va-tedi New- made rus ~ tics at a hop — ew- made rus - tics 
hoht ge-ra - de! Hin zum lu - - sti - - gen Ga - - lopp, hin zum lu = - ‘Stin- = 


foe 


“Ke. 3 
pleases = 
Sage Ss 2 
gy eo BS Bt ee -e- 5 -ente 
a — e:|- 9» —5 
2 eres eas o—s- 
rm ad lib: cA oes iat a 
= =p ae 
i=asae = = sb See! =peD === — 
= 
nol - tri il_ di! Mar - ta, Nan-cy, e Yol, car. Mar- ta, eae do - ve 
at a hop— . Mar: tha, Nan-cy, and Sir Bob! ° Who ts Bob? . who is 
gen Ga - lopp! se. Mar-tha, Nan -cy und Sir Bob! Wer ist Bob? wer ist 


na ee 


pea ee 


Mar - - taio son, Jobn.. sie-te voi! Che Tristano, d’a - 
Who? Bobis you! Who? Bobis you! How? Tristan! re 
Bil-.se das sind Sie, ei!.... das sind Sie! Wie? Tristan, 
NANCY. TRIST. 


Ea) Eee re ee Spe 


Nan - cy io son, John. . sie-te a = io, John, oh que-sto no! 


Bob? Who? Bobis you! Who? Bobis you! No... not I! Be Bobwho may! 
Bob? Ej!.... das sind Sie, Ci! sees das sind Sie! Nim -. mer - mehr! ich a 's nicht! 


ajg 8 8 8 ed ee 
8p —p— ph eee eee te — fet a me = 


Pi — —— Se res 


= 
C_. ae 
P TRIST. ga: 
aa? je aera: ~» ees 
fasrerapece pope st = ——— eee reas 
Ef 25 = —— = ft —+- See 
@ ae SE a eetesaa 2 Seti S ce aaa 
mar - mi E - ci avid AMY Bram dunque ch’i-o ti pre-cd? ain ca-priccio,.. a me ia ne - ghi? 
this.. youraf-fection? Ah! Is tee, your af ;~ fec-tion? Your good heart prompts your con-sent - ing ; 
das---- Ih-re Lie - be? Ach! Ist das.... ‘Ih-re 7’ ‘Lie - packeon em Sie bit - oP ae! Ich ver - zei - He! 
CSA Dr ieee ay =; 
== 
a = a =- — Ee 


ee ee ee — —_— 


2 See eee pee eee eee = == 


MARTHA. 


f (@he =e him a nosegay ; Tristan kisses her hand.) 
f ———be- —— a eS ; D ae Phe he is foge-# = ze ie _ 
SS a eS ee 


sree 
ve-di,a te ser- quei fior, a ee - = ~ =e ef e's wes ante! Ae OF la 
take this sign of my re - lent-ing, Ah, soe SE nS BBO Gp BBs oStio bin Top oOe tee SOe re-lenting ! Now, my 
Sieh, Freund Bob,was ich dir weihe, eens LRN cyte, cece conn -cacccaatts dir weihe! Und jetzt, 
——_~ —— a ~~ Andante. 


ee ai 
- ee, ry LADY. 
i= Fe eel x es Cicieeas ed so eel = al ay a a Be 
os eal ES poe ot —? : =e Ee os BI 2 A 0 ae EY oS 
7? SS Se as Se ae ee a eet at pote ae 
dan - za dal con - ta-do, tu, Nan-cy, gli dei mo = strar! Conquest’?a - bi - ti vi par?  Pres-toin 
ev - er laugh-ing Nan-cy, Teach him how the pea-sants dance! Whenwillend these whims tor-ment-ing? Lay a- 


mun-tre Nan - cy, ii- be ihn zum plum-pen Bau - ern - tanu! Nimmer werd’ ich mich  ver-ste-hen! Bob! hibsch 


Is = ) ¥ K 
1 eHO P1091 oft eg -e ete ett ets 2 A pte te fit et, 0 feo 
a ee ee 
* 
SSS 
3 3 5 5 a 5 
: Piu animato. ¢ 


ae a Es as sca = es ees = 
iF T ad a isa Py fe o| 4 ae 
é SS ee 
col-le- ra gia  va-do, via, cu-gin non mel ne- gar! 


side your graceful manners, Stiff and heavy move a-bout ! 


plump! Es wird schon ge-hen,Was man sein will, sei man ganz! 
ANCY. 


— { _ = _—— a er) ESS -S SSS 
: “f = — a | af ja Neer [eee a —— 
‘ » . ao C a a i . . . =6 
At-te-zion, il _bal-loé ques-to, si vain gi-ro, snel-loil pie, 
Ch. stl ° Feet bent outward, Bold and wayward, Briskly, crisply Stamp the floor ; 
s ayes So recht kriftig, derb und hef-tig, lin-kisch, einwarts auf und ab, 
Lgae= 2S Sr= Ne =e 


d 
pte ese set = eo é AE ‘? ve, —9— 
GSS Ses | = =a = =. rr Et — eee 2 eae! 


=> 


Piu wauiaion © 
re 2 ee eee 
fe | ae a) 22 as See 


LADY. — ) 


Gla SSh= 2 Se ie eee ae aes ae 


pil si va pid si fa presto, di ga- ase nee sl asa ! Able con - sen-ti ! At - ten - to 
Hat knock’ d shapeless, Half tipp’d o-ver, Reel and swagger To and fro. ’Tis my pleasure! From left to 
Hut im Nacken, mit den Hacken, stampfend,wie im kur-zen Trab! Wie ich’s woll-te! Nun hin und 
TRIST. : 
at = _ es —o = eT 
ee ee ee Ce 
h io s Tear Non mio par ! 
Ah! how can I? Nev-er! no! 
» Was? Ich soll-te.. Nim-mer-mehr! 
—- See eae) =o 6: eee = ay 
HS=—— SSS aes ueeee eer es. 
= 


S= =a eae = — Be = = wae e a= #e- 
Zz. ——— = — S52 = Ss BP 
—— @ 


42 MARTHA. 
NANCY. NANCY. 


capers pee saree ae ee =I 


la! Come, un Lord? Ba-da-tea me! Come, un Lord ? Ba-da - te qua co-me si fa! 
right! I, a Lord! A no-ble sport! J, a Lord! How wellyou catch the spirit, My lord! 
ber! Ich, ein Lord! Nurhiibschso fort! Ich ein Lord! DennU-bung ist die — ste Lehr! 


Ee eo eee ea ra eee ee 


Aunt a sj Pigs -g (aber ps Se ee it = 
Se ee ee eae eee es 
-— = salad inal ca —————s 

=== — 


(Tristan es to one, S the ladies joiz.) 


ee eee ey Ee = 
—") == + — =e =e — f 4 o - — 
2-9 —_-# og o-l@:-6—_: #0. 0 —_ 0-48: 9—-* #_e@ : o o 
: = 4—4—4 — as g—4 som =¥ A—4—* 2 —€2-4 et 
“yay oO = Game G ors G49 yr we 4—4—-#4 4-V—F g Fe 


vj 
La, la, la, la, Ja, Ja, la, i Ta, a,.Ja;” Ia, Ia, Ja, in la, la, Ja, la, la, Ja, Ja, Ja; la, la, la, la, la, la, la, Ja, Ja, la, 


f Dede Tn Malate eS ER — 
a 2 ae ee SE === = a == fs re 


a 
la, tra, = Ia; 5 wlay is la, la,« la; a Taj sda, la, la, la, la, 


= 


Come un Lord ? 
I, a_ lord? 
Ich, ein Lord? 


= 
e 
- 
= 
1 ae. coe 
& _» S _ gs 8s Z -o- 
pg ee : ao SS eee 
Pee a ae ie =a — ee aoe fees = ae —— 
$--9- 9-4-3 27-2 7s eet ence Be Aas 
la, la, la, la, Ja, la, Ja, Ja, la, Ja, Ja, | Co-me é svel-to ! ALL as Ge oe hee 
la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, Quicker move you — = A? 2. Be Or As 
la, la, la, la, la, Ja, Ja, la, la, Ia, bi So wird’s ge- hen ACD! eccersccesee teeeee 
es = 
SS SS 
’ e ‘7 a ih Co-me é€ aval: to! ol 
a, la, la, ? Twill improve you — : 
la, la, la, Bray sich dre- hen! S 
—9 : 
=== i i 
Sao a Saat 
Ah, che fia - to | 
Mer-cy ! ah — rm 


Ach! auf Ehr! ich 


eppaey: =p 


= 


i= Se ee 


Co-me é svel-to ! eta ota eee cinta 
Less of pol-ish! All acccoccccccnccorcesescscs : 
Nicht so zier-lich,  ACH.ssereeesescenseesccsorsece 


NANCY. sate A 
oa Soe ee = =e es ee ——- as — —- 
ee a oe eS as == oe 3 + omer eS aa SS SS — —— 
non ho piu! Che bel ti - po, che mo-del - lo!  Seancor du- Ta, cas - co eid | 
out of breath! Im - i - tate, Sir, gen-uinena -ture! Na-ture! How? It were my death! 
kann nicht mehr! Mehr na - tiir- lich, mehr na-tiir- lich! io wie ist Na-tur 80 schwer! 
—Ke. so fe Sasa a a —-; é en ee _ ae 
: 2 — = —-—=- SS —— 
42 eek f t—te—8e {2 co FE Sam : ==ai= e— eat as ee are 
= se a—a—e- s—s—s- —— o——e@—a-l__§__¢__ 
eee = —8— —o -o— erase ee -—é-— -é- -o-— 
— -9 ——--- ——— 59 — 59 —39 9 —9— 9-9 ————— 
52 =e oa SS aaa: 0s 
a ee f Sarees le a Peale Eat = = E eas ee eae 
. > Molto animato. 
5 —a i oe: es gh 2 
—= = eee sit? 
—+— — 5 : 
Ss eats 
NANCY. 
‘¢— _—_ = | Salam es er) 
a eS aay ae ens 
Es == 
Che bel ti- po, ‘che mo-del-lo! 
Im - i - tate, Sir, genuine na- ture! ART ccccis coscaccone "A Pek rece atte. 
Mehr na-tiir-lich, mehr na -tiir-lich! ach! eee ee web losis sac teres 


sz EZ 
Ah! chefia - to non hopiu! 


Mer - cy,ah! Dm out of breath! 
Nein, aufEhr’! ich kann nicht mehr! 


3 3-3-3 
Bs ie ae at ee 


cP ap ESL SSN Lege 
oo Sess Seeeee ae See SoS 
ee Seas 


che pro -di - gio, a Syabuer es bra-vo, bra- vo, qual vi- gor!........ Ah 


Lay @ - side your grace-ful man-ners, Stiff and hea - vy move @ - O0Utlsecerccveee Ol orcas! meee . 
Bob! hiibsch plump, es wird schon gehen, Bob! hiibsch plump es wird schon geh +s * 

b = 

Vez Sa a a pe a ee ae ae eS Sr 
far peat et a ee 
o— #4 7 ys A¢—4—-#-l- —_* ty 

at re Ah! che gra-zia, che bel tor-so, non son sa- zia d’am-mi-rar ! 
ebewe «ee Feet bent out - ward, Bold and way-ward,Briskly, crisp-ly Stamp the floor! 


seeeeeee Bob! hiibsch plump,es wird schon ge-hen, Bob! hiibsch plump,es wird schon geh'n, 


= — ‘i rae oS Ss a de) Chee tee eee 

: - ee = T fee ois a es a se a ¥ = 

ee ee ma Aa ae 
tor-men-to, che stan-chez-za, bas-ta,, bas-taho male zi er ° 


- --- cy, La-dies, mer-cy, La-dies. I am _ al-most out of breath. 
auf Ehr ich kann nicht mehr, auf Ehr, auf Ehr, ich kann nicht mehr. 


= eee es = me. Ww NBSS 
et! Eat ae Ses eee ees ——— 
——s =f 3 gg @é ee === === =I 


as as 


> 
MARTHA. 
: Presto. 
=a ear ease eS Ye eee ee 2 
f= oS 5 aa 
te . 
pro - di - gio, che me: tez- za, to Yo, bra+vo, qual vi - gor! bravoin-ver, bravoi in-ver, ah! qual vi -- 
a-side your gracefidmanners, Stiff and hea-vy move a = fan ! Ah, how well, ah, how well you catch the * 
hiibsch plump,es wird schon gehen, Bob, hiibsch ie wird schon geh’n, ja, ge - wiss, ja, ge - Wiss, es wird schon he 
ane - SESS ee ae Se ‘2 a) <a er 
ire eae = ee eer ea eS ES 
— == =7— 25 ~—2—4 i Ss = = 
..... ah! che gra-zia, che bel tor-so, non son sa - zia ri -rar, bra-yo in-ver, ae in-ver, ah! qual vi - 
sseeee. Hatknock’d shapeless,Halftipp’d o - ver, Reeland swag-ger to and fro. Ah, how well, ah, how well you eatch the 
eee,» Bob,hiibsch plump,es wird schon gehen, Bob,hiibsch plump,es wird schon geh’n,ja, ge - wiss, ja, ge - wiss, es wird schon 
SS " -@- -0- 
-9——0—_9-—_9- -8 p99 = 3 bess 2 fas 
= Fs — ee — ae Ss af = a 
= SSF Spa eee eae gee ee ere ae a 
tor -men-to, che stan-chez-za, ba-sta, basta, homaleal cor! ah! day-ver, ah day-ver, ho male al 
- - cy, la-dies,mer-cy, La-dies,I am al-most out of breath. Oru-el sport, eru-el sport, I’m out of 
! auf Ehr’, ich kann nicht mehr,auf Ebr’, auf Ehr’, ich kann nicht mehr, ja, ge-wiss, ja, ge-wiss, ich kann nicht 
eee _@ ‘ 
= S aT: i = a 2S er Sees — 
5—e ! : : 1 Ea =| = —— 
= uv H ~ : a 
eo ae ee 
+ = 4 See F 
" =@= -@- -g@- —6— —6- -@- -#- -6- — 
7-9 —O— -=— gO ga pe Oe ca 
se == en a 
spre ope ear faite 
gor, bravo in yer, bared inver,ah! qual vi - gor, ah! qual vi - gor, no, non son sa- zia = ammi - rar, ‘ae no. “ 
sport! Ah, how well and how quick you catch the sport! How well, how quick,you catch the sport! To Rich-mond, now, my lord! 
© geh’n, ja, ge - wiss, ja, ge- wiss, es wirdschon geh’n, nur Muth,nur Muth,es_ wird schon geh’n, nur Muth, nur Muth, ay fort! ¥ 
=e 53 a i 
Sas ES olf Ee = 3 —9 
= — - Se 4-e—{--—# _2 === ee 
oe oe ee =a Si ges oe = a= 
gor, bravoin ver, bravo i sawed ahl qual yi -*gor, ah! qual vi - gor, no, non son _ sa - zia =e - aS ah! no. 
sport! Ah, how well and how quick you catch the - sport! How well, how quick,you catch the sport! To Rich-mond, now, my lord! 
geh’n, ja, ge - wiss, ja, ge - wiss, es wirdschongeh’n, nor Muth,nur Muth,es wird schon geh’n, nur Muth, nur Muth, ah, fort! 
AT Pere 
<= 2 2 £19 o eS 
oa = 1 
ao Pes tee asa eel 
cor, ah! day-ver, ah!day-ver, ho ma-leal cor, ah is 23 Saaorees = ma-le al* cor, oe Pe I ; ‘ian no! 
breath, Cru-el sport! cru-el sport! P?’m out of breath! nosecesscccececeee quite out of breath,no.....--..- eves no, nol 
mehr, ja, ge - wiss, ja, ge- wiss, ich kannnieht mehr, nein............-. ich kannnicht mehr, nein.......-.-. +» nein, nein! 
: ae 
so = 3g ages es caer ee Pee = =e Sera | 
efiepce fei t ie ee * : = 
Bae pb +--+ JE Sas a 
ares eee meena eo 
ped, _2_ 
e 33 = 
=e “e- rae eats - 


21 7a 


— — 


No. 4. CHORUS. 


The Scene changes to the Market-place at Richmond. Stalls. In the foreground, tables and benches. Tents at the side. Country people 
fill the Scene. 3 
Allegro non troppo. 


2.0.2 p ~ p@ _@ @ @ _@ 
Saris Saee sae ae 
pees 


Bet fe 


PIANO. 
Ae ee ‘ aa Ge gaeee =3-3~- —— sa 
25 wae a : t =e 2 ob - A — = . 
a aces a ee ect eee s 


Soprani. (FARMER’S WIVES.) 


_————— a a 


Tenori. 
Sf(EARMERS.) 

=. 45 =e Se See en ss = se oS 
—— ee $4 bet o ae wae a <=. Ss 
Ac - cor - re- te, gio-vi- net-te, a a pid tar-dar? qui ve - ni-tein genuee schiette, vi fa- _ te as- -pet-tar! 


Maid - ens, bright and fair,Draw near,draw near,Freeis the Fair! Hi - ther has-ten quick, Thro’ dili-gencelies the way to luck! 
ee - chen, brayund pee, her - bei, her-bei! der Marktist frei; macht Euch froh-lich aut im  ras-chen Lauf, wir war - ten drauf! 


a aay oe sae —- =e —8 eae = z - resin ae a aoe ee 
4 f > —9—9 Ge 5 eet a 
Z BE 7 Sate == E =eee yeaa may enaves eles 


1 nso Lgien olp hanl ee ge ig ae ea E 
cee = 4 : = See Se et ee Janua=s 
SS ee = ace ep ees apg 4 SE 3-7 7 Se ee 
eo Poy es eee ee ee a ee 
- ty 5-2 eg SSF BSI EH sia i ca ai ee as 
oo Ar 2 oe eee ee eee 
4 r | v Sara 

q o-—_2__ : 2 
Soe Ss Se es see ee eer 
oe eee eee ee! 


Ac - cor - re- te gio- vi-net-te, a che pid tardar? qui ye - ni-tein genuee_ schiette, vi fa- 
Maid - ens, bright and fair, Drawnear, drawnear, Free is the Fair! Hi - ther has - ten quick, Thro’ dili- gencelies the 
Mid - chen, bray und treu, her - bei, her- bei, der Marktist frei; macht Euch frdh-Jich auf, im  ra-schenLauf, wir 


tS 
y eS ee 8. Es ee ere es 2 2 2 @_-_@ 2 a_ a: > gs 
co eat meas 2- e—s = = ——| se -@- +2 Ba - = 
== 2222225 “fae ate et — = = e=} a a Jae =a 
4 gas at SS? EY 1 eel aaa sa rai Sa eae 
Ac - cor - re- te gio - vi-net-te, a che pid tardar? qui ve - ni-tein genuee  schiette, vi fa- 


Maid - ens, bright and fair, Drawnear, drawnear, Free is the Fair! Hj - ther has - ten quick, Tio’ dili-gencelies the 
Mad - chen, bray und treu, her - bei, her-~bei, der Markt ist frei; macht Euch fvdh-lich auf, im  ra-schen Lauf, wir 


=0-" -9= -9— -8- x ce = »  —-@-* -§- -9- -9- -&-* f= zee 
Ses os a ie on eer oe = ae Z =e: ae ee eam ea 


4 


46 MARTHA. 
Ss ee ae ———— Sees 
= SS 

eg ag eee ae Se el ak = 

o—9- = — — ‘ts — 46 —e- 

= ==. SSS SSS 
te as-pet - tar ! Il pid va- go cor-sa-let-to ed un nas-tro por-po-rin dee fregiare il vos-tro pet-to, 
way to luck!— Haste you, has-ten, cheerful las-ses, Be not tar-dy on your way * For the Fair will soon be o- pen, 
war - ten drauf! Flink, ihr schmucken Die - Ber -rin-nen,nurnichttrig und siumig heut; bald soll hier der Markt be -gin-nen, 
ear ne h NIN EN 

Bea re: —S y--y—8- Seg a Ne ee ENS5 = 
epee Sees 2 Sees eS 

ame erg Bie per eerste ce park ae Perm es a ee ee 
te as-pet - tar ! Il pid va - cor-sa-let-to ed un nas-tro por-po-rin dee fregiare il yvos-tro pet-to, 
way to luck!— Haste you, has-ten, cheer-ful las - ses, Be not tar-dy on your way, For the Fair will soon be o0- pen, 
war-ten drauf! Flink, ihr schmuck en Die-ne - rin - nen, nur nicht trag und ,siumig heut; bald soll hicr der Markt be - gin-nen, 


fee Se Cae eee ee eae mere epee ee ee NS NS Sh 
1 ri ae LJ o a —a @ a a- a fa é m1 e|=s ——s 4 == ae é a {-¢ 
q—e ee Es é = 6 6 ts — 9 0 -@ 2 


—_|— 


—> 
-8— @—o— 6 


———— = = es a Ss oes ——————— ——_ 
a a sas fee Se 7S 


sii 
@ 


= aE Feo ee isentes= 


Ss 
& 4 ¢ 


e : 
Oras == ai ae ines = z a 
Saft Se ea ieee 
yar 1 J—3— 56-9 —e —o—s—o— 
Z a“ 
=e ag a a ee eet : eee Ta 
Se ea peered Eye zi = See pl Sera = SSE 
sen (eer pares pies = 2 el Sa ee 
ee es es ieee eee Br oes oa eee a 
in - trec-ciar sial yos- tro crin! 1 pid va- go cor - sa- let - to ed wn na- stro por- po- rin 
And ad-van-cing is the day. Haste you, has - ten, cheer- ful lass - es, Be not tar - dy on your way, 
un es al - ter Brauch = - beut; flink, Tbr aes Die - ne - rin - nen, nur nicht trig ye siumig heut, 
5 —2-,-2 —s 5 Se 
3 8 sz — 2 = ire > ee ee ee " aE. —~e == =| 
j J —4— 3 —4 = o> o> OS, we 8 ae oa me cr oe (Sea ana e 
in - trec-ciar sial vos- tro erin! A va- go cor- sa-let - to ed un na- stro por- po - rm 
And ad - van-cing is the day. ee you, has - ten, cheer- ful lass - es, Be not tar - dy on your way, 
wie es al - ter Brauch ge - beut; flink, Ihr peters ne - rin - nen, nur nicht ies und siumig heut, 
fees ES ee =x = sp ein ase 
: 33 aa Fs perpen na fs — iy “| =i fe eee 
6——_s—_o —g-1— ee —e 7 Sa Se ae SS 
(hectare Rear tere ht ae — eae eaememees 
aa ae an = Se ee ——_ 7 RES = f 
= o-t-6—3 a Cs Bar as ee ———— 
5 ————_—— 3g ee o 6 ro gis -—s- 
ae = ee aes —o= x 2 *e=- es oc ae 


L Sf Temes 
. soe — : = : — 
Sr ler eeeeniass e eseelenser Fee oo re aianren == a7, perme 


dee fregiare il vyos-tro pet- to, in,- tree-ciar-sial yos- tro crin! Su, se sa-rete oneste oc 
For the Fair will soon be o - pen, And ad- van-cing is the day. Done! and the bar-gain Con-sum 
bald soll hier der Markt be - gin - nen, wie es al - ter Brauch ge - beut! Topp, gilt der Han -del, war der 
ee eS = oe ps 7m i 0 ——9- ,-0 —_e—___9 —__p- 
to.) PN gage Hip eo a ie ae ae ee mea te et I : 
See ree ee ee owe ee Be a a Se = See eee 
25 eer Sy Sey ae pF eer crear PN ES? Eee? Sep ensinee rlomere /)0) 8 7 eee Paes ae 
dee fregiare il vos-tro . pet- to, in- tree-ciar-sial yos- tro crin! Su, se sa-rete oneste e 
For the Fair will soon be o - pen, And ad -van-cing is the day. Done! and the bar- gain Con-sum 
bald soll hier der Markt be - gin - nen, wie es al - ter Brauch ge - beut! Topp, gilt der Han-del, war der 
- fe. 
m3 tt Say eso Name rete x = = SSS Se ee ee ee ee ee 
— ats 3—e af a 7) = a ee SS = 
@ é 4-7-8 2 3 : = — or 
oe @ o-l-¢ ———-*. J.1-§ = == = 6S eee ee ———4 4-1-4 —— 


oo > as ae wneees a = ——— 
Sree res ars eae Sng as : 


~4—_ 4—__ 4 
_buo=1 ne, seil la-yo-ro fa- te, 
ma-ted Nei-ther can un-do it, 


Wan-del rein und un - be-schol-ten; Topp; 


Ba? 09 —a9-]0? 295999 ae ates 
a?) 2—2— 2 Tina 
su tro- ve - rete un buon pa-dro-ne che vi vuol pa- ga- te 
Done ; Is the ser-vant faithful, hon - est, Nei-ther then will rue it. eat caved 
sagt der Mie-ther, als Ge - bie-ther, stets wird Fleiss ver-gol-ten; Topp, gilt der 


-9-—9 — o—_9 —0—-9 -9——2e—_0—_e- o 

(3S ee SS Ses 
Sep aes oranes be oe peep May ae hat == ee 
buo-ne, seil la- yo-ro fa- te, su tro- ve - rete un buon pa-dro-ne che yi vuolpa-ga-re! Si, se sae 
ma -ted Nei-thercan un-do it, Done; Is the ser-vant faithful, hon-est, Nei-ther then will rue it. + Done, And the 
Wan-del rein und un- be aehol-tens Topp; sagt der Mie-ther, als Ge - bie-ther, stets wird Fleiss ver- gol - ten; Topp; silt der 
es ee 

J 4 1 2 


ue 


SS 


Han-del, 


it, 


re - te oneste e - buo-ne. un pa- i ne one -ye-re-te, che per voi.. 
bar-gain Con-sum-ma - ted, Nei -ther par-ty can un ~- do 
war der Wan-del rein und un - be - scholten, stets wird Fleiss ver-gol - ten, 


can un - do 


Nig = Zahy = eee 
=e ee 
ri- guar - dia-vra! 
it. Come hi - ther, in haste ; 


Ihr Miéadchen her - bei! @& 
Bdche 


bar -gain Con-sum-ma-ted, Nei-ther par-ty can un- do 


it, 


can un - do itt. 


ss a Oe =——- hy 5s _— ff: —9- 

22 222:S SS 55 = a BES 8 sys BL. : af? 3 [85S ees :, 

a eee a Z aps peace ne = {RUSS ev 
re - te onestee-buo-ne, un pa- on ne tro - ye - te - re, he per voi. ri- guar - dia -vra! 


Come hi - ther, in haste, Come hi - ther 


$—of—o®—9-_-2 


z.* 


i 
=f 


Han-del, war der Wan-del rein und un - be - scholten, stets wird Fleiss ver- gol- ten, Thr Madchen her - bei! Her-bei ihr 
SS SS == = = Sateen clam cio = ee i JS SS J = esciny oer = 
== ee oe oe oe Se = eS ——o oa ee 


Ven narns #2- aes sf ey ae Tse _@. _@ .e. _oeJ 
22 eats ee $16 = 
Set eee So eee oe pea apie 


fee eee eee 


Se 


ac - cor - re- te, gio-vi-net-te,a che pid tar-dar, Qui - ni-tein genuee eobiottel vi fa - te as-pet-tar! 
r Maid - ens, brightand fair,Drawnear,drawnear,Freeis the Fair! Hi - de has -ten quick, For dili-gence is the way -to luck! 
Mad - chen,  brayundtreu, ve ahs her-bei, der Marktist frei; macht Euch ae Se) im ras-chen Lauf, wir war-ten drauf! 
po on Seat a a eee 
3—e—6 eS == =i 2 SE 2 =$-—=6 2-5 
E ps — See S ot J+ 
Ao 222 ae aa = 
———— = ———— = = 3 
aie a ea eg 8 235 3 --5 2 = see 
3 =3- aes = 
a ee ee ey ee eee ee es “p94 — 0-2 
ae ee = 
ici Gis aoe ae aaa ha = 


48 cots MARTHA. 


2 Seis 7 ce 
Ac - cor - re - te gio - vi- net- te, a che pid tar-dar? Qui ve - ni-tein genuee schiette, vi fa - 
Maia - ens, bright and fair,’ Draw near, drawnear, Free is the Fair! Hi - ther has - ten quick, For dili- gence is the 
Mid - chen, brav und treu, her - bei, her- bei, der Marktist frei; macht Euch fréh-lich auf, im  ra-schen Lauf; wir 


2 a Sa er s- =(ys f= 68s --9-—_—9 ——o — ,-@ ___. = — —o-*—9—9——_9 
fo eS St 


AG - cor - re+te gio-vi-net- te, a che pit tar-dar? Qui ve - ni-tein genuee  schiette, vi fa- 


Maid - ens,” bright and fair, Drawnear, drawnear, Free is the Fair! Hi - ther has - ten quick, For dili-gence is the 
Miid - chen, bray und treu, her - bei, her-bei, der Markt ist frei; macht Euch froh-lich auf, im  ra-schen Lauf; wir 


01 P= 2-0 a= : -@— -@- -@- -9-° -6- -0- -o9- -#-* -# - ave 
02 oe a ea Sa or ee eee Fee Wee $e eee 
it pee re ee 7—-4 4—-{—4 2—e ie ae — 4—4 4 
e-* -@ Se e 2 ee e 
On deg SES = OY Tews eater Ya a7 Se ai Se ee Soe Sees Bes es 
See ee id pe Paes = Ra Ss -dage wl § ales edlizes = 
oe a See eee pier ees 2 6 See omnes eee ee ee ee SPSS = 
———— Ff= = Sos Es aaeee fe — a ——— oe ss 
. 
-s- <9~ a a = -#@- -@ -@ -@ -8 = -g- en =a 
a: ee Se es eet —- ese eee Ta oa | e—j—s os ee eee 
Rime = = 2 e- er = os SSE —s 5 
Se a —— — 
“ 
(aN: a a, — oR ah : 
- = Tas =f 2 — =¥ C7 aS = +f Sa 
SA hee = Ss “2 £ ——-— = 
te as-pet - tar ! Andiam ! aan } 
way to luck. Draw near! draw near! 
war -ten drauf! : Her - bei! Her - bei! 
a --—__—@- ieee Sey eeee 
—" bee —p. = 
Se a eee ee ee ee 
te as-pet- tar ! Sen-za va - li - ie ao rots te non pos-sia- mo noi res - ir; sen-za va- li - a ser - res te 
way to luck. Haste you, has-ten, cheerful lass-es, Be not tar-dy on your way; For the Fair will soon be o - pen, 
war - ten ee ! Flink, Ihrschmucken Die-ne «rin - nen nur nicht trig und siu-mig heut, bald soll hier der Markt be - gin-nen, 
t (= fie = Nisa Shee —9— — --—- — 
Lie eee se fa ra ss eee 
7 = 7 @ bs ta >) =v a 5 — ae 


pf 2 _¢ = = = =a 
ee come ares = — + 7 == Sacee — 
ae fee es 


. 


22 ey se 
SiS 
SSS = 5 
oe = = | ad e-l-a—s = 12s SN a 

= 3-3 ea ee a = ee 

5 = oe ia ‘ce mae a 

an-diam ! an-diam! Ac-cor-re - te, gio-vi-net  - te, per- he za ee dar? Da gran tem- po 
Draw near § draw ncar! Maid-ens, bright and fair, draw near,.... Whe Fair,the Fair is free. Maid - ens, bright and 

L Her - bei! Her- bei! Mad - chen, bra¥ und treu, her - Delz~sn + der Markt, der Markt ist frei, Mad - Rie bray und 
Dea yay je Be pas a = 8 es ee a ———- = 5h 

set Se . is ae ——- rt =o 5 = t= at 5 — = oF oe g 

non pos.- sia-mo noi res- tar! Ac- cor-re - re oe in - = - 8, pare = pti tar - dor? Da gran tem - po 

And ad-van-cing is the day. DMaid-ens, bright and fair, draw near,.... The Fair, the Fair is free. Maid - ens, bright and 

es al - ter Brauch ge-beut! Maid - chen, brav und treu, her- bei.,.-. der Markt, der Markt ist frei, Mad- chen, bray und 

Rt 22 __e#_)-@— Pen Azer es ihe 9 H8- pe _2___,# +_# _@ _¢_ 
fad So SR et 

—t-4—+¥ 4 —_ 4 —_4—_ 4+ -—_—- 
en 
— -_ | _ == ome Rare ee = zy) = eres <j 
a eoree ris H = a= 2 = = 
——— ee peer SiS 
oes Se ee she | 1 Sa ee Set bey ; 


=y--—— - | —i—fs—-9 —s- 
— e— 6-* —e —0——e-[-a—-e—_e o--f9—_s—9- 2 
Soe See ie 2—6 Ses eas Sse Se Pe 
3 ind re ee i a 7 ~@o g (PST = 


MARTHA. 49 


: Dees ot Pam NA Ae 
a - : —¢——e——e @——-4@—__6 —_6-, _6—___a a 
Stee eee hes (Sat eee er —— eS ———— 
Sat a iy ae, sat eaeaey oes p oN = aa = SB er ee aes 
vas - pet - tiam, per - che ie - dar, per - CA oe tars-) dar ?... 15 si da grantem- po v’as- pet- 
Fair, draw near, Free is the Fair, Draw near,...+-++. MAW NEAT, ..-000 Draw near, draw near, draw near, draw 
treu, her - bei, der Markt ist frei, her - Dei--.+-+++- her - bei....--- her - bei, her- bei, her - bei, her 
SSO Sy SS SS eee Le SS ee ; == = Fae — 
SSS SS SS SSS 
——— 7 samc tf pat — ae 
Vas - pet - tiam, per- ché tar - dar, per-ché a: dar? ? a da gran tem- po v’as-pet- 
Fair, draw near, Free is the Fair, draw near, draw near, Draw near, draw near, »draw rear, draw 
treu, her - bei, — Markt ist frei, her - bei, her-bei, her- bei, her - bei, her’- bei, her 


ee = SS 


o—/ ae ee 


—— —_—_ 
: = fee oS 56——_9s—___»—___-__9—_»—_»_____» —__» _____e_,__s ___9-___»___9 
6 == eas a : : sf 8 


— ——2s o 
— ¥y—_ 3 —— t 4 4 8. —8 
Se ee 22 es Sete 2S Se 
| we —e_ pte- ar a-: a is 
pi SS —— = ———" 
pl = 1222252 wee =p mt mI gs E- 
a a ee F. EE A s—e—s—2 
\ 
——_—— — , ——__—_-9--——8- (2 ae 
SS sts 
= SS ae 
tiam ! Rest - iam qui = = pas - sag - 
near! Let us meet them, wel - come bring - e - - 
bei! ‘ Seid will-kom-men, seid will - kom - see ya oie 7 


Seas 2 of 9 SO a — 
Saas = == == = 


tam! aay - co, girungo- noal vil-lag - gio, restiam qui sul lor pas - sag - - - - - - 

near ! They are com - eer: gat - ly sing -ing; Let us meet them, wel - come bring - - - - - - - - 

bei! Seht, sie kom-men,seht, sie kom-men! Seid will-kom-men, seid will - kom = - - - - - - 
a a re 


hacer? 


=: #8 eae see ae ee ———$<_—] 
Se ee eee ee 
er (The Servants enter, gaily, met by the Farmers.) J ale nha ; 
Se = 7 = 


FS es aes eee 


50 MARTHA. 
CHORUS OF SERVANTS. ; 
b Allegretto. Soprant. se a Put 


SS a 


SS eee 


= SSS S| J—— 4a 
Qui ve-niam _ lie-tein cor, non chie-diam che Ja-vor, gua-da-gnar noi yo-. 
Light and gay All the day, Street and lane, Hill and plain, Rings a - long Mer -ry 
Wohl - ge - muth, jun-ges Blut, u - ber Weg, it - ber Steg, mun -ter fort, hin zum 
Contralti. ne Pol 5 SA gl aes > ie a ae 
Se oe er Sh eh eee oR ot S =F eee eee =u 
2 a 4 = at it leet 1 7 
ane os a-{-a— 2 e-i-a oe ee 8 eS er Oe ee 
@ oy ae o— oe @ oe @ Oi25= (SRR ae Ego 
=6>~ —6-- 6 o~ 
Qui ve-niam lie- te in cor, non chie-diam che la - vor, gua - da-gnar noi vo = 
Light and gay All the day, Street and lane, Hill and plain, Rings a - long Mer -ry 
Wohl- ge-muth, jun- ges Blut, i: - ber Weg, ii - ber Steg, mun - ter fort, Bin zum 


ets 
Pi e-|- 
=a | a 3 
== Cae atea aaa 
@ ¢ 3. ae = 
o—s'{-0 
a is oil 
a ee Ae: Ss 2 Se | 
eek ee (a ipl ae alte = Fe a ea aaa a ts vy eae We =) es ast) 
re ee eee naar = Se ee 
gliam, eo- me far ser-ve siam! Qui ve-niam  lie-te in eor, non ehiediam ehe la - yor, gua-da - 
song Till the night St - lenee bids. Light and gay All the day, Street and lane, Hi and plain, Rings a - 
Ort wo uns Ruh’ win-ket zu; Wohl - ge-muth, jan-ges Blut, ui - ber Weg, ii - ber Steg, mun - ter 
age Sra peas Sin SE) (tare ea ire Pease = TORSVENS are = =e 
| 4 aa re ee = aio a se nae ft SEE = zt 
Salary oa o—e-1-8 ar @ 3 3 3— 3-1-3 3 ee geal Saige sso 
-e- -9- -8- 
gliam, co-me far ser-vye slam! Qui ve-niam lie -te in eor, non chiediam ehe la - yor, gua-da - 
song Till the night Si - lence bids. Light and gay All the day, Street and lane, Hill and plain, Ringsa 
Ort wo uns Ruh’ win-ket zu; Wohl- ge-muth, jun-ges Blut, i - ber Weg, a - ber Steg, mun-ter 
~@- ee | P=, 
5 _ = Se. awe) Ss 
Se een ee 3-+3— oe jet 
Ss ES= 
afte Mites See 


fn ek adnate 
ge ae 6 Fs 9 ee =e ig SN Ne ee 
ne 7] es Bg Cases wl ihe 2 Hig = ra oe a ¥_ iS et SB ee SEF, iS 
pes a a ee 
gnar noi vo-gliam, co-me far ser-ve siam! Qui ve-niam_lie- tein eor, ser-ve siam, in cerea an- 
long Mer-ry song Till the night Si-lence bids!  Plea-sure starts, Glee im-parts Cheer-ful song to youth-fué 
fort, hin zum Ort wo uns Ruh win-ket zu! Im -mer reg’, nim-mer trag’, auf dem Weg’ mit lust’ gen 
Se 
= =. Saab etn Be, REN Y (re = err SE, | tye aT ara) al [ES RSET = 
= = ial PSEA oc al (pe pees — ree fa ST By Jae be ai as Siar p |= aha ema Ra) 
eos Ss Be SS ea a SSS BSS = 
Sails = game gene a OO OO Oe ae tae ae peered te mene ame eras aes 
Ses . . . . . . . . . 
gnar noi vo-gliam, eo-me far ser-ve siam! Qui ve-niam  lie-tein cor, ser-ve slam, I cerca an: 
long Mer-ry song Till the night St -lence bids ! Plea-sure starts, Glee im - paris Cheer-ful song to youth - ful 
fort, hin zum Ort wo uns Ruh win-ket zu! Im-mer reg’, nim-mer trig’, . auf dem Weg’ mit lust’ gen 
—R- -#- -e- oe 


peels ceblenal en 50= 


2 


MrASrt 7 Ef As. 


Ft a Ss oN p fe CHORUS OF FARMERS AND PEASANTS. 
ee So ae pe se) ae Sy 
ge} 4s — 3 iv 


a “I — “$ 2- {68 — 9208 a8 i c= a 
diam dun pa-dron che sia buon, se cer-chia-mo I» tro-viam! Tut-te qui hon tar - dar, da gran 
hearts, Trav’ling thus sor - row -less Are we to the Rich-mond mart! Tfaid-ens bright, maid-ens fair, Wel -come 
Sang’, freh er - scholl, hoff nungs-voll, un - ser Chorden Pfad ent - lang! Mad-chen bray, bray und treu, ‘nur her 
—- — 4 ——$—\— _——9-1-@ P= -;-8 —e- 
SSeS SSS SS SS eG ee Arete ass St 
a8 a—e~ a DO St ae ee Be Se 2 ee amg aie ge 
diam d’un pa-dron che sia buon, se cer- chia-mo lo tro-viam ! Tut-te qui non tar - dar, da gran 
hearts, Trav'’ling thus  sor-row - less Are we to the Rich-mond mart! Maid-ens bright, maid-ens fair, Wel - come 
Sang’, froh er - scholl, hoff nungs-voll, un- ser Chor den Pfad ent - lang! Mad-chen brav, bray und treu, nur her 
\ eee -_p2—_@_.__@ @@¢ @ a 
ee es ee ee, eee ee ee 


1g. —a—e-,-8 aS = eee 9———g,9—--— 
gps — 8 — 3 — ee ee 


= zee areal ve a = Ss peat: 


4-1 4A—4—4 -4 ——_ 
3 . 

tem- po v’as-pet-tiam ! Dal mat-tin —_ noi cor - riamo, stanche gia ci ‘af fret tiam! Tut-te gui non tar 

are, the Fair is free! We are now Tir'dand wea-ry; Let's dis-perse, Seek-ing rest! Maid-ens bright, maid-ens 

bei, der Markt ist frei! Ist’s plebe ae ist es dor-ten, dass uns winkt Ruh und sabe Mad-chen brav, brav und 


SE oy [sapere Fata 


_—_9—@_.-9 SN fo ae 9-1-0 2-+—_— 

o—o ae Px s 2 SP y- ——s ue a eyes ta = Stee 

ae See me ere i =: 7 a af Cara Lea ie eee 4 area eee z 

=a eee or 2 oorare eee SSS GSS 
tem-po v’as-pet-tiam! Dal mattis noi cor -riamo, stanche gii  ciaf- To Tut-te qui non tar- 
are, the Fair is free! We are now Tir’dand wea-ry; Let’s dis -perse, Seek -ing rest! Maid-ens bright, maid-ens 
bei, der Markt ist frei! Ist’s nicht hier, ist es dor-ten, dass uns winkt Ruh und Rast! Mid-chen bray, brav und 
eS a - = —— se, 8 ey ae 15 
——_——_——_ = SS Seas fa 


1G Se Meee -1-9 
é J ? ae pies 
—a Tp 4 a e : o 4 
eee EGS + fe = = 3 “3-9-8 fae 
ae eee fry 
-e tee: _ Fe a rs ——————— - = -[-9 —- 
o—Hee- o 9—¥2—-|-»—_ ; ‘ e—e- o 
= ae =e = “23 +} itz be i. I =f 4 He: + 
Z rae ae cy mae ere eae | pies volte ea eet eal eo gee eee Pane so amen 2 
dar, da grantem-po was - pet-tiam! Dal mat-tin noi cor-ria- mo, stanche gia ciaf - fret- 
fair, Wel -come are; the Fuir is free! . Lrav-ling has madeus wea-ry; We'll dis-perse, Seek - iag 
2 treu, nur her-bei, der Markt ist ie Ist’s nicht an ist es dor- ten dass uns ae Ruh und 
58 e Hie- -8 = 3 he- 2 pease yy Ieee er Es 
-0 a—re®-l 9 n) 2 Bs Sy 5 See Re 
"f-P———¥— “1 2 som = = Sh Ee — i = = ere 2s ae 
eles ee ras add OS aR aan BOE “3 
dar, da grantem-po vas - en y era mat-tin noi cor-ria- mo, stanche gia ciaf - fret 
Sair, Wel-come are; the Fair is free! Trav-ling has made us wea-ry; We'll dis - perse, Seek - ing 
treu, bar her - pel der Markt ist frei! Ist’s nicht hier, ist es dor -ten dass uns winkt Ruh und 


e—e__e2_e— 


i — aoe ae A eee —— i == = 


=": 
A $5- =e 4 =p 2 = == 8 He ae = 
i ee 


52 MARTHA. 
ea ————+- fy z = oh hes ° 2 =~ = NSS get 
ra = = as Aa = 4 
aie —t au a— 9-1-3 —. — 25 — “Fs =a a 
4p ja Saas ae Haass oe aaa = Si i = Ae Se = 
tiam ! Qui ve-niam, — lie-tein cor, non chie-diam che la-yor, gua-da-gnar noi yo- 
rest! Light and gay All the day, Strect and lane, Till and plain, Rings a - long Mer - ry 
Rast! Wohl - ge - ah jun-ges Blut, ii - ber Weg, ii - ber Steg, aa ter fort, ging’s zum 
aes ere! ae Se Sos Se =a ae s ol — an) 
a 2 PSS — 
Sees Ss SES, ————— ee 
@ g =e oe @ oe o of =% Ss = =e a er 5, 
: -o- —6- -8- -6- 


© -Tuts-= te. qui! Non 
Wel - come are! Draw 
Nur her - bei! Her - - - 
P N 
TS See = ‘ae == = eH = = = 2 ~ 
eo = — E = 
Tut - te qui! Non 
Wel - come are! Draw 
Nur her - bei! Her = ~~ te 
FS a = i = = ——— =: ——— ——— =e 
= Fe a E = oe = +f — = —= 
my es aw = — —@ 
7 
—_— ; —_—_ 
\ | ! -e-— 
== =ae == =f ees = = Sue i pers or oo 
rE = =a © tae) Sea nl ay ey sy eee | BES OS SS rey eae 
a eee g [eee iit Eos Eee set | cl e- f @ = . a 5 = 
— ass 
Pp 
a ae 


eS a er) =: =: — ee 2 eS -#——_»-}-® = 
Se ee ee i—s ‘Fe= eo Zé aS een vie 
Ge = § > ame oe: 4 Sper a ea _ 
gliam, co- me far ser-ve siam! Qui ve-niam lie -teincor, non oe che la - yor, gua-da - 
song Till the night Si - lence bids. Light and gay All the day, Street and lane. Hill and plain, Rings a - 
Ort wo uns Ruh an ES Zu; Wohl - ge-muth, jun -ges Blut, ii - ber Weg, ii - ber Steg, mun - ter 
feSN8 < = aa) oa 
(epee —— Se So ee | ee 
' === 6 1 i ot = a a 2 —a a e-t-9 
a Sa al A a 5 St ee Ee i ie a Ja a ee) aw eo is =— 
-o- -—é- -e- 
| iit See nee as 
jar ase ak et Bt = fl AT =< eae = —— 
@ = Ee : = een = 
pid far, =) = =6 dar’! 
near, draw near! 
bei, her - - bei! 


fae 
SITS 

all 

ig 
fo 
sche 
re 

| 
OS 
KT1 89 
le 

16) 
UL 

| 

\ 

1 
RH 
| 
( 

\ 
iicl | 

| 

\\ 
| 


i] 

ot 

S ly 
Lae 

' 

' 

‘ 

Q 

x) 

a 


near, draw near ! 
bei, her = - bei! 
Fa -0 


E 
rte 
Le 
4 
oe 
Le 
é 
Hi 
“ete 
"| 
44 
il 
{ 
ri 
| | | 
| 
Wi 
| 
q 
| 
| 
Nit 
\ 
| 


or = Tey ee 


4 
ee o—9 = Pe eee =e: 5 = = = ee : Sa 
ee Se 


MARTHA. 53 


Piu animato. 


(SSS | SS] 


gnar nol vo- gliam, eo-me far ser-vesiam!Si dal mat-tin noi gia cor - riam, 
long Mer -ry “song Till the night Si - lence bids. Our work now o’er, Our jour-ney  clos’d, 
mrt ae Ort, wo uns Ruh’ win-ket zu! Her-bei, her - bei, her- bei, her - bei, 


ee ere = SS SSS 
(aloe ae GE ee ieee en oo (Bal tee Scale ah ea ae 
f= aS SS 


Non piu tar - - - - dar! Si tut-te qui non piu tar - dar! 
The Fair is free! Your work now o'er, Your jour-ney clos’d, 
& Der Markt ist ee bei, her - bei, her - bei, her - bei, 
—44-8 > J -9-J0—e— o-}-= — e228 JSo= 
a Z yin ce —— = a = c =f e bs pixar St —— — 
Non pia tar - - - - dar!Si tut-te qui non pin tar - dar! 
The Fair is Sree! Your work now o’er, Your jour-ney __clos’d, 
Der Marks ist frei! Her - bei, her - bei, her-bei, her - pee ees 
e ——~-9 -0 -9 Sa SS SS = === 
naa =| a a = — 
O10 pai 53 Se RSS Se ee eS ee ee eee =a 
y v. ”) Sf : ; 
Non pid tar - - - - dar! Sis tubaten yqUtecrte ce sso es NON sae 
The Fair is free! Your work now O°€r,.osecesseceereees Your jour-ney 
Der Markt ist frei! Her -bei, her - bei,.2...-seeeseseeee her - bei, her - 
es 
Pe oe Se pes ae =f: eee a =e ef as wepeieie! Mores 
= Se eS ee TS 2 se po ot ———— wa reese 
S22 aise aces ! 
ys 


33——-4e —- = — —? Ae 8 ee 
= — == ra] =e | 
SS ez ee 
e ae gia e stanche gid noi ciaf-fret-tiam!........... 
Let's be a - while To rest com-pos’d, to rest com- pos’d! i... 


4 her - bei, her - bei, der Markt ist frei, der Markt ist frei!.... 


i oe oe See a Fe 4 
= (pester 2 aaa ees Os ee apo ae = 
a ee SS Sa Soest 
— ee 
eS ee Se FS SS —— oe Pa = a 
#3 $e <2 Ss ae g . ae 3 i cncaericre ns Hh 
ak eee z = Se Pa Seaistes ie = 
Ss eas aaa ESS 7 FIVE DAY Ee See 9) CaaaD Or Gs SRE a aE 
si, tut- te qui, che da grantem-po v’as-pet-tiam!........... 
Let's be a while To rest com -pos’d, to Teste CONE T0050 tis ainiaaic.e sle'e s\alalae 
Her = bei, her -' bei, der- Markt ist frei, der Moarktist frei]..-0...0....5 ANA 
pees 
SES Soe 3-3 am 3 
—_ = ee 
si, tut-te qui, che da gran tem - po 
Det’s be a - while To rest com-pos’d, to MERE COMU IOS tice > eici4ivisle\s  6'e(es8 
her - bei, her - bei, der Markt ist frei, der Markt ist trei!.......... naisebictel 
—_ ae TS- 

2 = es ee (ES ais ra i-6 ieee de ae oe cen ae rs 
= y Ss : o——o 9-}-» 2 o e-}-s — —— 
to = ale bp ae ya pe a cae pce ibe ee est 
GENE pele erate So ivelotte - si, tut- te qui, che da grantem-po vas- pet-tiam!........... 
C10S'd, we ceessererecercnces Let's be a-while To rest com-pos'd, to TESip ACOM-IPOS'A Livan wtaiae welse Bio's 
DCi, -ceccerccescccce cocees her - bei, her- bei, der Markt ist frei, der Markt ist frei!.......0. eeeeee . 


Ba eae ES Ss 
ieee ee =e- 8 


Toaee NS 


aes a Ses Se ae 
ee #- C) * al of Se = 


eu 


= 


gli sten-ti del cam-min qui po-tre-mo noi mi - po - sar-ci un tan-tin in mezzo in mezzoa voi! 
Come now, maid-ens all, Draw near, and let's be - gin the fair. First come, be a- while, your journey clos’d, To rest com-pos’d. 
Schnell, wer bray und treu, her - bei, her-bei, der-Markt ist frei; doch erst Rub’ und Rast, nach Lauf und Hast mit schwerer Last! 


2 = i 5 a a ae = ae oS f BESe rE ae = 
=—=7 = et ate Si== Zils x Pa ses, ihe Oe ees 
= elacern Zap aes pata fe aaa (ata is pee | Ja 
—— = me = - S—= =e = 2S 0-50 = SS =S (=e 
az 44" pas eed > Soe eS Sea ea pe et See eee dee 
Da gli sten-ti del cam - min ne Be ae mo noi ri - po - sar-ci un tan-tin in mez-zoin mezzo anoi! 
Maid - ens, bright and fair, Draw near, andlet’s be - gin the Fair! First come, te a-while your jour-ney clos’ad, To rest com-pos’d. 
Mid - chen, bray und treu, her - bei, her-bei, der Marktist frei; doch erst Ruh’ und Rast, nach Lauf und Hast mit schwerer Last! 
Leen ey Jee ee eee be eee ae eee e -3-:-8—2-—_ 8-0-8» —_0- eS 
z- 2 —_@-=- ff _@_@ 1 9_* 59» __8— —_ o——|-#-+-@e =F : -_-}4—e 
== eae = ees = Se ee eee 
Da gli sten-ti del cam-min qui po-tre-mo noi ri - po -- sar-ci un tan-tin in mezzoin mez-zoa noi! 
Maid - ens, brightand fair, Draw near, and let’s be - gin the Fair! First come, be a-whileyour jour-neyclos'd, To rest com-pos’d. 
Mad -chen, bray undtreu, her - bei, her-bei, der Markt ist frei; doch erst Rub’ und a nach Lauf und Hast mit schwerer Last! 
—9—"-9--9- -0- » . > =e —2- ae -8 ae —8--0- — = =e —f- =f_ #5 
a ase pe ae ee Ee elieresr yo se $e SS 
B= E cin ae gee ce Se PSS a eee ———— omer = rhc 


Sf Allegro. 
Ss = 2 2B “333 ee 2S SS pay Se 
2 Baws eee er J —t =? Se (Aaa ers_de oeeae 2 =2—e- | 
2 ie 9 “9 —e qs SS 9 cee een 
| | oe | > 


-@ ———— 9 .——— 

+ oe I 

=E === o— 

Da - gli sten-ti del cam- min qui po-tre-mo noi ri - po - sar-ci wun tan-tin in mez-zo,in 


Come now, maid-ens all, Draw near,and let’s be - gin the Fair. First, though, be a-while, Your jour ney clos’d, To 
Mad - chen, brav und treu, her - bei, her-bei, der Markt ist frei, doch erst Ruh und Rast nach Lauf und Hast, mit 


eee Dee ae ee eee 


Ly res arg Sh ree ee 25 : Seat Say Kite DU Siri d Reem 

#- 7S SS ee a —— @ =~ = : resi ee aes eeeey ier era o- 
2 Se ee ee eee Se 
Da- gli sten-ti del cam-min qui po - tre- te vol ri - po - sar-vi wn tan-tin in  mez-zo, in 


Come now, maid-ens all, Draw near,and let’s be - gin the Jair. First, though, be  a-while, Your jour-ney  clos’d, To 
ye - bre ie und treu, her - ea her = ee der Markt ist frei; doch erst Ruh und Rast nach Lauf und Hast, mit 


eoeser isa eae 5 fi lage een plaice 
a: =F a — ot = PS = 
= a fat: 2 = eel a ——7 
= = 4 et eee E = Z— 4 
Da - gli sten-ti dol cam-min qui po-tre- te voi ri - po - sar-vi wun tan- tin in mez-zo, in 


Come now, maid-ens all, Draw near,and let’s be - gin the Fair. First, though, be a- while, Your jour -ney — clos’d, To 
Mad - chen, brav und treu, her - bei, her-bei, der Markt ist frei; doch erst Ruh und Rast nach Laufund Hast, mit 
SSS a ee ee 


=05°5-0= =8=) —9= gs 2 « s- == — = -e-" ae = c 
ee e = re ral — a SS 
SS 


7 ee | 


Ne Ne TES 


Se a Se 


a — —+-9 2 o* - == 
eee ee 


== js a Ses ee ee 


= 25 i —s——e- 


” 
MARTHA. 5B 
OO 
er oe a el Ce ee a8 ees fe ts aS = SS = 
= see oe 5 ee Es cee es eee —— f 
“mez-zoa voi, si, ri - po /+ sar - ci quiun tan - tin con TOM atio dinonmeandoec ao one arora 
rest com-pos’d, to rest com = pos’d, to ) rest com - pos’d, to FONG Vnaccea saeco essa’ 5 MS clteeanscetive 
pee Last, her)- bei, hero = bet der Markt ist frei, era ewDel lay seme a cacteitea a celsisieilecselsic e+e e z 
[isi e tame nn anette tet ste s 
See 22 Sa Sere a et 
= ae —— eo EF —————— 5 
— 
SS 9 ~——_—_»——-*f——_-»-—_ a = 
Sara pee ao ee == SS 
Se ee a ae a ese =f aoa Sees ree 
mez-z0a vol, si, ri - po - sar - Vi quiun tan - tin con NWI S aero NED DER Gee Bos 
rest com - pos’d, to rest com -  pos’d, to rest com - pos’d, to Test lessens albisiais)einolainitiecea care vc lates 
schwerer Last, her- ra her -_ bei der Markt ist frei, her - pele Sieelaiavolnig's/ale Sie/efavsletekate alovele:etcote Bivialat 
4 e 2 ee ore 26 —~ 
eo Se SS 
ey ——_——— a — == 
mez-z0a La gi, Ti = po =" sar-.--| yi quiun tan - tin con nat siatsy.4 gia apatadad sit St aicheve, chee, ota 5 
rest com- pos’d, lo rest com -  pos’d, to rest com - pos'd, to REGLS aleiaisinsisipie Risse ea oveiva'etate aeaniet ° 
gchwerer Last, her - bei, her -_ bei der Markt ist frei, her = Deilsceocn BHO UUROOOAGDCCOBOONL 
af et Roget See” eee 
c Sse Sy as ae Ot Pe me ot Te eg a ee = — 
“f-A- 4 Cae aes ee 8 =f = ae o ae EF t 
— =< = ——= —s 5 = © ———— = se 


B12 ee ee ae ee ee ey ee er eee eee eee We 
528 eae et oa: eS eee weet oe oe es oe ee ee ee es ee 
+ 4-9 ——o o o ——9—e-}-- —9—9- a 2—e-|-9 o 
et ee et 3 


oes SS = 
jaa f= 2 Se 


i 
it 
aii 
lI, 
A 
: 
| | 


56 s MARTHA. 


INTRODUCTION AND DUET. 
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FINALE OF ACT FIRST. 
No. 6. CHORUS. Suonata e Vora, (Hark, hark, the bell’) 


A bell from the village church gives the signal for the commencement of the Fair. 
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co - sa non Hes se a par-ra gia! 
Sir, be - lieve me Sir. Rea - a to trade we are, 
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re- mo  gua-da-gnar! Ho la ca - par-ra gia! 
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Ho la ca - par - ra gia! ae aa tut-to qui mi Stan mon so co - sa non fa - re -i e non 


Out with your pur -ses, Sirs! I'm in sow-ing,and in mow-ing, and in reap-ing, scrub-bing, sweep-ing, cut - ting, 
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de - ve che par - ime re, chi vuol far - mi la - vo -rar! Il con -trat-to va ho la ca-par-ra_ gia 
fit - ting, darn-ing, knit-ting, quite ex-pert, be - lieve me, Sir! we are rea-dy now; Out with your pur -ses, Sirs! 
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Topp! Herr, es gilt der Kauf! Topp! gebt das Handgeld d’rauf! pone Herr, es gilt der Kanf! Topp gebt das 

7 fa eee NN NN ig ey -@—_2e—_ 0» —[-5 6 P- a ——— 2 ae 
ere a oe aes ae = eay Bl Ay meee eee ee et 
ae ae ener? es in r’ — Zs ee See ST I PIE 
fat-to @ il con - trattoe va ho la ca- par - s - pe fattto@ il con  tratto, eva ho las ca- 
Rea - dy to trade we are; Out wilh your purses, Sirs! Rea - dy to trade we are, Out with your 
Topp! Herr, es gilt der Kauf! Topp! gebt das ste d@rauf! Sigs Herr, es gilt der Kauf! Topp! gebt das 


_e a 


ee eee 


ieee pS SSS SS SSS SSS 
Sy aw Ser eee i faa aS Eee 9-|-9— —5-}-» —F—4— 
SG = =) noe Bae Boome ae pee e iseoees See 


fat-toe@il con - trattoe va, hai la ca - par -ra gia fatto is . con tratto e va, hai la ca - 
Rea -dy to trade we are; Look ye for masters, girls! Rea - to trade we are Look ye _ for 
Topp! Ma - del, s’gilt der Kauf! Topp! hier das Handgeld d’rauf Topp! th - del s’gilt der Kauf! Topp! hier das 
oS Ae eS ph 4 aod — 2 2 sy : a a 
2 et ee a a eee o-;-8 eo 4 nt A a] 5 A shires 
SS SS SS SS eae =e e fata o-+— p——e 5s SS 
= SSE) 2 4—s-t-v¥ 7 Sa Ps 9 SY SP a le ly al 5 A 7 ae ¢ 2 
fat- to@il con-trattoe va, hai la te par - ra gia fatto @ il con trattoe va, hai la ca - 
Rea - dy to trade we are; Look ye for masters, girls! Rea - dy to trade we are, Look ye for 
Topp! Ma- del, s’gilt der Kauf! Topp! hier das Handgeld d’rauf Topp! Mia- del s’gilt der Kauf! Topp! hier das 
MS SS SS a = =a 
its Spo Swine 9 eS | 2 Seay ea eee 
—— = Y Pier Es ty eee? Ea? - va S 3 = 
(ez 
@ 


pioenyni sare ae St SSS 


par-ra gik, fatto éil con-tratto e va, a ie ca par-ra gia! si, si,’ l’ho al si, si, lho 
. purses, Sirs! Rea - dy totrade we are; Out with your purses, Sirs! your purses draw! your purses 
Handgeld d’rauf! pret eit es ag der Kauf! Topp! gebt das Hand-geld d’rauf, es giltder Kauf, es gilt der 
fea SS 
ea Pa ay ae = Sas Roane jest 
ao om ae SS = Se 


par - rar gia, fatto é il con - Ee e va, ho la ca par-ra gia! si, si, ho gia! si, si, Pho 
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gia, fatto é ilcon-trattoe va si, la caparra ho gia, si, si, lho gii! 
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CONTINUATION OF FINALE. 


Enter Lady Harriet, Nancy, and Tristan, in peasants’ dresses. 
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at a Oe a ae 0s con - ten - to, ben fa - cemmo d ve - nir! 


How with full con pues) beaming Ew’ - ry sunburnt face ap - pears! 

wie freundlich, ° wie hei - ter Al - = les unser’m Blick er - scheint! 
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Che ver - gogna, ehe tor - men - ce perche volli ac -  consen - tir! 

Im with rage and an - ger teeming ; and can scarce with - hold my tears! 
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Wetter! Ein paar schmucke Kin-der! In der That, wie zart und fein! Fast zu zart fiir Stall und Rin-der! Doch fiir’s Haus! Ja! das mag 
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No, no, aXe No, nonIo vyo- 
No, no, no! m your servant 

Nein, Nein, Nein! Will als Die - ne - 
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6 ge ge et ze == = 
= 


-J-— -@ -6 = 
o— -#- -e- -2 -8- — -8- 
Ha. ————= ——. oe SSS 
anime —— = ee 
LADY. ; 
Ss a a ad EA a =a 7 = St ae ta! = 
LSS ee eee 
eee Pee Ee eee ad SRP Me Rn a ee? ES 
Ser va d’al tri mi vo far! Sa - re - i © troppo sventu-ra-ta se con voi do-ves - si 
No, withhim I will not go! No, no! with yu I will not go, I will not go, I will not 
Ja,wenn ich nun doch nicht will! Ja, wenn ich nun durch-aus nicht will,wenn ich nicht will,wenn ich nicht 


—_ = Se Se 
fee an 7 


Non sa-ri da voi for-za-ta se con voi non yuolean- 
No, with you she will not go, she will not go, she will not 
Pachter Bob,wenn sie nicht will,wenn sie nicht will,wenn sie nicht 


LION 

nes = ye ae — ee a a 
_—_—— SSS =o 4 @ o—4 e 

# == 3 —— £ = G: ee et 


No, non sa-ra da voi for-za-ta se con voi nonvuole an- 
Aye, Sir, shesays she will not go, she will not go, she will not 
Ja, wenn sie nun durch-aus nicht will,wenn sie nicht will,wenn sie nicht 


No, non sa-ra da voi for-za-ta Non sa - ra da voi for- za - ta se con voi non yuole an- 
You hear it, Sir2 She will not go! Youhear it, Sir? She will not go, she will not go, she will not 
Ja, Wenndas Maéa-del nun nicht will, wenn das Mé-del nun nicht will,wenn sie nicht will,wenn sie nicht 


Seas Sn 


78 MARTHA. 


-s— — SS SSS 
—_ 7) Se Da ea ates SS 
a = = 
s. —? a = 


8 ——— 9) =P 
(Se as peal eal oc 2s =I 
La la - scia- te, non si pud; su, ve - ni - termes si ve - dra, su, ve-ni - te si - ve 
Com - fort take! There’s oth - ers yet! Girls! you yon - der! Hith-er hasten! Here'sa bid-der,  guin - ea 
S’gibt der Maé- del ja — mehr! He! Ihr dor - ten! Kommt doch her! Hier ein Mie- ther der zahlt 


ee ee 
-# -e- -d- -6- -s 

eS ee 
y SS ales oom, Py) 


che con - ten - to 
Funde - li - cious! 
un-ver - gleich-lich! 


(The ils: girls come forward and surround Tristan.) 
ee ee 


Che con - a - ai. 
Fun de - li - cious! 
Un-ver - gleich-lich! 


Si id a= ee SS SS SS 
Fail = 7 ies —= =f= —— —— f ——— 


Che sup - pli - i - zio! 
How ma - li - cious! 
Un -er - ho - ret! 


Se 


reich-lich! 


CHORUS OF SERVANTS. 


es a SSS 


I bam-bi - ni cullo ed a -mo, co -me_ fos - ser fi - gli 
Pm in sow-ing, and in mow-ing, and in reap -ing, Scrub-ding, 
Ich kann né - hen, ich kann m&-hen, ich kann sa - en, Fa - den 


SS x —— er Se ‘ers 


== 


toe 


Cad 
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St a es = 


Che fracas - so, quanto chiasso, aaa de - === qual ae - ia piu che n’o do pit ne 
How they bother and _ distress him, with tu - mul - tuous noises press him! Closer round him draw their 
NANCY, O wie munter, owie heiter, ere bunter geht es weiter, ‘wie aie eee ihn und 
+ ——- =: = Year Bers 
rie = ——— a - ———— a == at 
che fra -casso! quan - to chiasso, qual de - li - zia, 
how they bother and dis - tress him, with tu - mul - tuous 
wie munter, [) wie heiter, im - mer  bunter 
TRIST. 
$———_______—— ——————— Jeena ——_———.-;-6- °$ —_—____»—_,-8-—__0 —______- 
ee j= San eee eee ee E 
= =o SoS) <2" Soe ae) Eee es armen meen! lp eae za ee = SS z 
} la -  seiate, non — sgri - da - tel che fra “- go - re, 
di - lemma is dis - may -ing! naugh ty witch - es! 
Ha! Ab - scheulich, grass - lich, graulich! : Un - ver - zeihlich! 
‘LION : (to Tristan.) 
~\—— | - 8 9 ——_—__- — - o—_9—______- SI- ———— 
yaaa av = = a — a = —— i 
soc - cor - so del - le belle tut - ti ‘du-e, * é 
One Sor sowing, one for mowing, one for reaping, 
i kann na - hen, die kann mahen, die kann  sa-en, 


PLUN: (to Tristan.) =g- g— 


i eS See 


soc -.cor so del - le belle tut - fer du-e 
One for sowing, one Sor Mitel Be reaping, 
kann na-hen, die = kann ries ‘fon sa - en 
es ces eas eS eT a 5p SS ee at ae su = ae a SAT 
; asa oe a7. -— ss Siar ieee | Se ibs 
mi-ei,buona a tutto qui mi chiamo, non so co - sa non fa - re -i e non de - ve, che par 
sweeping, Yes in sowing, and in mowing, and in reaping, scrubbing, sweeping, cutting, fit - ting, darning, 
drehen, ich kann paneus ich ich kann, dee ss ERE ich kann sa - en Faden drehen, ich kann biigeln, ich kann 
aeons PA At RRA A AR ALI A AO A AO OR 
aos — ae — a = a Gee ee 
aS Sa SIG SSS Ss 
—@— -@- -p- oe =" -@- -@- -@ £.-@ -@ -@ -@ -@ - 


ei pa Se SS a 


~e- > —~ 
— ,}--$— 2 -e-,;-__—_-_—__-- 9 iomerr ees — 
2-3 aa a Ss = 2 —~—f- o —e~e 
= eee i eee = — ae a£a ——— 
go - do, tras -ci -na -to Thanno gia! che fra - cas - so, aan chias - so ee de -‘liv,- zia, che le- 
cir - cle, And he yields in awkward flight! How they both - er and dis-tress him, with tu -mul -tuous noi - ses 
#4 - gen; ha, ae -gen ibn hin -aus! O wie abe one O wie eee 2s bun - Lat geht es 
tgs SES = eT EN 22 a =—— “2 ——_— 
qual Je - ti - gia, pit che n’o - do pit ne - go- do, 
nois - - - - - es press him! . clo - - - - ser round him grows their cir - cle 
geht es  wei-ter, ig oe azwangen ihn und en - gen, 
-9—*$ —_—__—_ = o——|;--—- —s— bien —-—- + 
a peel oe — == SSS os 3 —— =} 
ST = ao 9 mee bee Fe 
che ra - mo -re, in- - - - aC - scre - te quan - - - to si - ete, 
stop your bray - ing! To ap - pease them, nought a - vail - eth, 
wie ent - eil’ ich? Nichts = met - lig ih - - - a Gail - len, 
ee SSS Ss =a —f ? —— 
ee — EF: b—* = a . = 9 ————— 
pron- - - - ~ ti sia-mo, “ig -t-9-- ju - tar -le noi pos - si- amo, 
serub - - - - bing, sweeping, one for cut -ting, Darn - - - ing, Knit - ting, 
Fa - - - - - den dre -hen, die kann _—bii- geln, die kann strie - geln, 
ee an — ~0 -e—o sy -9 i 
ay ee = 
= = See ae eee 


( od =o Spe bith Fe ee a a ee Se se cee ec 

2 = Se a= a a a oo ao ee 
Ia - re chi yuol far-mi la-vo -ra-re buonaa tut -to, qui me chi-amo, non so co - sa non fa - 

Kinit-ting, quite ex - pert be-lieve me, Sir! yes, I'm at bak - ing, Pudding mak -ing, Roasting, broil-ing, stew -ing, 


strie-geln und ver - se - hen Hof und Haus, und ich kann stricken, ich kann stick -en, Bra- ten, spic- -ken, 1 Klei - der 
DOS EPO OPPO TT 


[SRR nn Ne aa ct AAD OS a PPADS PREP CEPPEP CDEP DDD LLP ODL PLL LIS FFP DOL IDE 


ya “a ve ue 
ti -zia piu che no - do, piu ne go - do, tras -ci - na- to l’han-no ail 
press him! clo -- ser, clo - ser, grows their cir-cle, and he yields in awk-ward flight? 
wei - ter, wie sie zwan - Le ihn und en - gen, ha, sie fueages ined hin - aus! 
4 — sal 
7 a ee eae 
frase = ecm Shel - nato Vhan - - - - -no gin,: Vhanno gia! tras - aa cae oe 
and he yields in awk - - - = -ward flight, and he yields, he yields in awkward 
ha, sie dringen ihn hin - aus, ihn hin - aus, sie drangen ihn - hin- aus! 
--o— o -2 e. a ES SE a ————— 
| ia — eae ial Se f —— Sas ae Soe ee 
—— Bie Se a ee 
ve n’an - da - te via di qua, via di qua! 
Rea- - - - - son fail - eth; Flight a - lone may save me yet! 
ih rem Wil - len, Fort hin - aus, fort hin - aust 
5 Pee eS ee a 
= z Seat ed i a= 15 ee == Bar: — a =} 
é a a 
Row = = ju - tar - le noi possiam! sys possiam Rae - na - to Phan Fy a 
yes, be - lieve me, they’re a smart, - tive sett, See! he yields in awkward 
die pfropft Por - ter, wie der Dats wie der Dans, ja, sie dran-gen ihn hin - 
eat ase = =e =e =#= apa = te =a See = 
‘ae == t2 = = : See = == =e pte =$—- past 
Cie + ju - far - le noi possiam! noi possiam! tras - ci - na - to’ han-no 
yes, be - lieve me, they’re a smart, ac - tive sett, See! he yields in awkward 
die pfropft Por - = aS ae Daus, wie der Daven - sie driin-ger ihn hin 
—— + SS SSS 
‘ee eee vas foe 
re_ -*i, e non de - ve che par -la - re chi yuol far-mi la-yo - ra- re, ioe naa tut-to qui mi 
boil - ing, sweets a - bound-ing, Cakes compound -ing, Rat -ed as a first. rate hand, yes I’m at ba-king, pud-ding 
flic - ken RO - cke klop - fen, Gan -se stop - fen, Por - ter pfrop-fen wie der Daus, und ich kann scheuern, oe de 
ae . PRESTO SDDS SD OOE IE Ne oe See et ad oes # 4 22 6 
ag pieces —*» oye Gee ad ee isk Ral jel) aaa) Sao Se mines 
° 222 SS, eT @ @ a eT 2 : 216 {== 
7 Se Se SS Sa 
£272. 85 8. 83-8 Bes 
39° — 5° — | —— 9 59? main a S$. ee 
seni a oes ie Ne eee eee 
z= a o——_9—_9-—__ 9- |- 9 —_9 —_9—_9 
i — 
|=e ‘ i iJ a = = Se 
T a uN a a SV eet eva 
SS epee eee = — 
tras - ci - na- to hanno gia! (Tristan withdraws, closely pressed by the servant-girls, who crowd him in from all sides.) 
He yields in awkward flight ? 
sie drangen ihn hin-aus! 
o——s-|—e o o—e—f-a—_~ =_ 
ee 
4—v-1—4 A 4——4—l4 = — ——— 
Scampo al - cun per lui non v’ha! ’ 
and he yields in awkward flight! 
ha, sie dringen ihn hin - aus! 
Se 
4 = J— Alot a = 
5 ea Sy Sea prey amare Pl ee zs — 8 — oP —o® —[-6? 08 —o®@ 0? —} of —o®— — 
1G SS or a a ee 
chiamo, non so co-sa® non fa-re - id non de-ve che par - la-re chi vyuol farmi _la - vo 
making, Srying, broiling, stew-ing, —_ boil-ing, eee a - bounding, Cakes com - pounding, Ra-ted as a first rate 
siuern, ich kann méasten  Beefsteak — rdsten, haspeln, raspeln, glatten, platten, stopf’die Betten weich und 
Z CHORUS OF FARMERS AND FARMERS’ WIVES. Soprani and Tenori. 
# - = ye Eifit: = a7 ee =e ee eee Ae ee 
- a Af 9 
aa al-cun per lui non v’ha, coder do - vra,no scampo = 
See! they crowd him _ clo-ser, clo-ser, till he. yields in awk-ward 
Bassi. Wie sie zwangen ihn und engen, ha, sie drangen ihn hin- 
ae — pp ye - a Sy ae eae ey eer 
Se = =ee = = A He— $8 — pe e—* “fe ee = 
$ ~—4— 4 ft ~—4—}— 
we : tig De = 
Ss Rene. ie Pe: ee es ere eee 
a pret ptetite 
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eee ; scampo al - cun per lui non vha! 


eee Boe dene he yields in awk - ward fight! 
atebigccwinsisine cis aires sie dran - geu _ ihn - hinaus! 
NANCY, 
N 
nr -g-—- 
Ff Sp esktin e a ry et =: oe : 5 
2 eet 2 See = eee ee 
BALD versoe w biel ats seampo al - cun per lui non Wha! 
LER OM OE he wgyields in awk . ward fight ! 
a ces ecstnaicstoare eu sions sie drain - gen ihn - hinaus! : 
———— 
32 2 SS 2 Sas = Sasa ae 
= ay ee aS os aa Se Sea aes 2s 
atch ates, srehaza, chi vuol farmi, chi vuol farmi la - vo = rar! 
Re re rraek Ra -ted as a first rate hand, a first rate hand! 
SAIDSIID GG HIDOCGOC stopf’die  Betten weich und kraus, ja, weich und kraus! 


(Tristan retreats from the stage, 


eer et Fae 2 chi yuol farmi, chi vuol farmi la - vo - rar! 
He ted haere: Ra-ted as a first rate hand, a first rate hand! 
Molclewald guatdele see stopf’die Betten weich und, kraus ja, weich und kraus! 
Soh SSeS ee ; ae . 
—— 
eee — aa ee ee aa ease ares = 
Spc ooo ABE o scampo alcun per lui non wha! 
HOE Streep tll he yields in awk - ~ ward flight! 
wetececceces covcce ha, sie drin - gen ihn hinaus! 
rr ee - ‘ 
= =) o-°—_9_,;—-0 ° ee 
— ee {~ —— 93-2 
op 2 eS Se ee = =p — 
Cin Soacoeonenen seampo alcun per lui non vha! 
ode Me eas as tll he yields in awk- - - ward flight! 
cseee pvecesecccecs ha, sie drin - gen ihn hinaus! — 
Pelion 61) ew. o£. 28-38 Pee 2 
o-— 


ge g- te gine oe 
est Sere ee 


fo IE re oe oe oe 


7 pa ob se 
ase 5 SSeS es, 
=a Z 
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CONTINUATION OF FINALE. 


QUARTET. Nancy, guarda che occhi, (Nancy! see them eye us.) 
Allegro non i 3 , 


EE = -o @ 9 —6—,, —_|—___ —_ | + -—-- -+ 
Ae a ee we ee ee ee 
Nene a che ma mapeat Or ve- 
Nancy ! See them eye us keenly! Yes, we 
Sieh’ nur, wie sie uns 4 - trachten! Wir’ ge- 
= = = —— 
g Suing Vz Sets eS era 
a = 
PIANO. p 
lon ee ee -8; -@ le ee -e@- -9- -9- -a@ -§--# _@- “a 


teeta pers ap 


PLUN. (to Lionel. Big LION. 
2=> a —— esas. ele ° o- ee = eS! 
= a a ss 0 ms ea oat mene iat See? E 


drem che spr dir ! D’im - pide le duoi ch’io tent! Cer-ca, cer-ea di riu 
please, for all I know ! One of them would suit ex - actly! Would you sep-a-rate them ? 
fal-len, wie es scheint! Blitz! die Ei - ne mécht ich a Bes - ser blei-ben sie ver - 


2 ee ee = = 
SSS aia aS ee 
le | 


~f#- -#- -@- -2 -9@_ -a@ -9--o— 


—— » — 
ott an eS ES 
71 = 
LADY. 
ie SiS e) ae Sse 5 = = 
ee es ee ee ee 
ir! Son si - cu-ra che ha pa - u -ra! Come parlaun conta- 
Is he not a bashful fellow? Wonder how such peasant 
Gelt! Mein Schmachtender scheint spréde! Wie wohl solch’ein Bauer 
= = ano ye ee = ae oe 
are v[= : ai pg ——ele —— ——— 
eee ere Sr cece a mw mem mes be Eee met ars eo eee eas os 
-_) pe e- =e Se p42 285 
oy i ise ee ee e eee ae ee 


foe eS Se aa 
= a 


. =e. . = . 
ea pp = SS a 
—- ‘Gr coe =o a ee p= ae et 
din? ~~ Par-la chisel Via co - raggio, parla tu, parla tu? Non so che dir! Ah! poltron, 


talks? Plain. for one thing. Why so timid? Go,ad-dress them! Go,ad-dress them! Friend. I’m afraid! Ah! poltroon! 


spricht ? Das spricht deut-lich! Sei nicht blodde, red’ sie an, red’sie an! Ich wag’es nicht! Hasen - fuss! 
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stammi a sen - tire! Dunque. . dunque.. Non di-ce niente, niente 
Look,how I do itt! Well, then, well, then, He too ws dumb! Stupid 
Sollst mich mal sehen! Al - sO«e ae al - SOc. - Auch der bleibt stumm, der bleibt 
Me ot are 
Sy areas Seine = —— ape za “a = = aE 
= — ee = Sa as: =a as = 
ee ——§ —____——. —| | ———. :- — = ——g- _— 
ke Se =i Y 
a ee 
Sar =r yh re Sl lee an v 
‘o = = as 7 lod 
v 


oe 
Soa SSS: eS : = SSS 

Gantt andiam via! Immanti - nente! Se ne vanno! Hm, m, Hn, 
things! Let us go. Yes, let us go then! Friend,they’re going ! Hin, in En, 
stumm! Ei! So kommt! Ja,Lass uns gehen! Freund, sie gehen! Hm, Hm, Hm, 
PLUN. <= 

Co-me far! = So Tin, 

> Twere too bad! Hm, Hn, Hn, 

Das war dumm! Hm, Hm, Hn, 


= 7) Z Z 

LADY. 

Saeetse = = so 
ee ee ee 

———— poets poe ee Be c Z ; : : 

be a, fe, miafé son straniin ve - ro, -ii la - sciam, SES, ah! si par-tiam di qua! 
Now in - deed our leave we may be tak-ing, Since their bash -ful-ness thus our en-joyment mars. 
Nun ffir - wahr, fiirwahr! das _ lass ich. gel - ten, froh er-vreicht, ja, froh erreicht war’ un-ser Ziel 
NANCY. Aare & 

ee 2 Pia = = 

eet = af ae ae Ef =. fe Lee, +f 3-3 > 
pee Ore Ore — SS se ee ihe pas ru 2 

In nia ae mia a 80 strani ve - ro, li la-sciam, partiam, ah! si par-tiam a qua! 
Now in - deed our leave we may be ta- king, Since their bash - ful - ness thus our en-joyment mars. 
Nun fiir - wahr fiirwahr! das lass ich gel - ten; froh_ er - reicht, ja, froh  erreicht war’ un-ser Ziel 


Se a ee ee 


Due don - zel - le pid vaghe e pin bel - le, co - me lor, no, la  it-t& non ha, non ha, 


Such rare chance must not slip by un - tak-en, Servant girls like these are jewels seldom found! 
Oh! fiir - wahr, fiirwahr! wohl sah ich sel - ten Ei - ld die bei’m ersten Blick mir so ge - fiel! 
PLUN. tt P Bernas ae P—, aereee 
SEae —- Se = iz 4-+--—e = Ae TS f- =9— »——_s— 4 
a ——- — z ye 
Due don - zel - le pia vaghe e piu bel - ix co - me ae no, or or non ha, non ha, 
Such rare chance must not slip by un - tak-en, Servant girls like wl are jewels seldom found! 
Oh! fiir - wahr  fiirwahr! wohl sah ich ‘sel - ten Ei - ne, die beim ersten Blick mir so ge - fiell 


= SS 
ee ee ee eS 
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SS SS 


chi sa cos’ han-no nel pen - sie - ro, non par - lan chi ca-pir-li sa? 
Our bold game at this point ter - mi - na-ting, Leas us but to bless our lucky stars! 
Traun! So blo - de Schifer sah man sel - ten, wir wag - ten  bliebein munt’res Spiel! 
SaaS Se a == = = =a = oc =f -} 
é a SS a 5 S25 
chi sO dir cos’ han-no nel pen-sie - ro, non par - lan chi ca-pir-li sa? 
Our bold game at this point ter-mt - na- ting, Leaves us but to bless our lucky stars! 
Traun! So bl6 - de Schafer sah man sel - ten, as wir wag - ten bliebein munt’res Spiel! 
-0 o—s — iB e oe pS ff — iE 
_— a 5 - r = oe = 
ee 4 = ~—t-g ; Saae E E D a 
son due gem -me, so-no du-e _ stel - % eil mio labbro a_ lor rif - re mil oa 
Those arch looks my heart have sorely sha-ken; Not with - out her shall Ileave this place! 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich gel - - ten, sol - cher Mag - de gibt’sfiirwahrnicht viel! 
: =e aS > cad 
2 ee ere cee at ee 
—= =m = = 4 s Seer ae A 
son due gem -me, so-no du- e ae < . eil mio a inbhne ° lor di - re nol sa 
Those arch looks my heart have sore-ly sha-ken; Not with-out her shall Ileave this place! 
Traun! Solch her - zig Madchen lass _ ich gel - ten, sol - cher Mig - de gibt’sfiirwahr nicht viel! 


eye sciam, TOMEI par-tiam nergy qua ; 
a their bash - ful - ness oe our en-=joy-ment mars: 
Froh er - reicht, ja, froh er -reicht wir unser Ziel; 


Ba SS SSS a 


fé, mia fé son straniin - ye - ro li la - sciam, partiam, a tole si, par-tiamdi qua; 
ie in - deed, our leave we may be ta-king, Since their bash - ful - ness thus our en -joyment mars: 
fiir - wahr, fiir - wahr,das lass ich gel -ten, Froh er - reicht, ja, froh er-reicht war unser Ziel; 
e-)- o—— = o- = — ee eS 
- = --@ nears -|—0—0— 9 -——_ 
es SS ae ee eae eee ie eee eee 
Due don- zel - ‘le _ piu oe e piu bel - le, Co - me lor, no, la cit - ta non ha, non ha, 
Such rare chance must not slip by un-ta- ken; Ser-vant - girls like these are jew-els seldom found ; 
O fiir - wahr fiir - wahr, wh eg ich — - ten Ei ne die beim ersten Blick mir so ge - fiel; 
f-2- te e- -@- be. —— -#- 
a: —— ee eo te SS eae en oS 
ee Sate Ste ee ee 
Due don - zel - le pit vaghee piu bel - le Co - me lor, no, Ja cit - ta non ha, non ha, 
Such rare chance must not slip by un-ta - ken;  Ser-vant - girls like these are jew-els seldom found! 
fiir - wahr fiir- wahr, wohl sah ich sel - ten Ei - ne die beim ersten Blick mir so ge - fiel; 


= oe 5 ae Se eS 
Se ==: mee Be ha nae == SSrrs= — 2 ee =Saaaa) 
ae a = = 
colla voce 
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a fp 

= 2 a Ete = Zee ER 

ohi sa dir we ms nel pen - sie - ro, se non par- lan chi ca - pir i ‘sa? 
Our bold game at this point termi - na-ting Leaves us but topraiseour lucky — stars! 
Traun! So blo - de Schifer sab man sel - ten, was wir wag-ten Blieb ein munt’res Spiel! 


uf, a? Ree a 
=sa nase S515 S55 Sai: eee So Se 
-| chi sa dir cos’ hanno nel pen - sie - ro, se non par- lan chi ca - pir 
Our bold game at this point ter-mi-na-ting Leaves us but to praise our bie aon 
Traun! So bl6 - de Schafer sah man sel - ten, was wir wag - ten Bliecb ein munt’res Spiel! 
See Tae 
Ben EN oe eee “ft = 
f2aeee - 222 Bees —— =i == SS = Relea eed 
son due gem-me, so-no du-e_ stel - le, eil mio eee = di-re nol sa! 
Those arch looks my heart have sore-ly shak-en — Not with - out her shall I leave this place! 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich gel - ten, sol - cher Mag-de = gibt’s fiirwahr nicht yiel! 
ee ee 
feet Sa ee 
son due gem-me, so-no du-e_ stel-le, eil mio labbroa lor di-re nol sa! 
Those arch . looks my heart have sore-ly shak-en— Not with-out her shall I leave this place! 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich ‘gel - ten sol- cher Mag-de _— gibt’s firwahr nicht viel! 


a see re 


(Lady and Nancy turn, asif about to withdraw.) (addressing Lady Harriet and Nancy.) 
PLUN. 7 Piu animato. sat 
See eaeee ee teed ee 
aes = Z = 
Sa, - rag - gio! Giovi- net - te, ci pia - ce - te, 
3 (Cou. - os Plunket!) - Wait one min - ute! you're our choice,girls ; 
Ei! - ra - gel! Madels Dblei - bet! Thr ge - fallet uns! 
ee 
——— = —S a a ae 


= cagizntl 4 


-o-— 
e- eS 
ie aaa? a? ae (a ES a 
viprendiam seinser-vir sie - te pro - vet - te, aggui-sta - re i pos - 
have no fears ! If yow re hon - est, smart and  thrif- ty, Maywebe to - ge - ther 
Schlaget ein! Wenn [hr bray die Wirthschaft trei - bet sollt Ihr lan - ge bei uns 


eae aa aa 


a ae LADY. 
SSS SS SS SS SI 
saw —— z SS 5 a 

siam ! Vi Shaner pren, - diam! Come ser - vette? 

years. Yes,.. Hed for years ! And serving you, Sir? 

sein! Ja! sseeee Recht lang! Als Diene - rinnen? 
ae Ag os: a 7. _ 


2 


re SSeS 


eee =e == 


NANOY. LION. PLUN. 


eu 

: poy lees as 
= se ede 
: Ab! ah! wh! ah! Ri - de - te? fa - ti- che son piu ac-cet-te ? 

Ha, ha, ha, ha! Yow’re laughing ? ‘het nt ’ Why not laughing earn one’s mo - ney, 
Ha, ha, ha, ha! Ihr _lacht_? Sist gut la - chend sei-nen Lohn ge - win - nen, 
a a ae a a 
ae. 
at 
ae eee eee, SS == eae 

~-e- at oe “ae 23 = a ae 
a= 2 sa —a E at =n i 
2 ae aaa 

NANCY. PLUN. (to aoe Me 
Hs > ——_e @ Ne 

eS Sa eS at 
ea yeceeae E ee = caro 

se le ser -veal-le- gre son! Noi. servir? nol mar Si, a teimon - to - ni, 

Tf the workis done as well? Work? we? work ? we 2 Geese and pigs and chickens 

wenn manbrav die Ar - beit thut! Ar - beit? Ar - beit? bist. fiir die Gin - se, 


oe areas oe ——— re 
SEE aS 


(aaa papa ee tate 


fe - nil, la scu- de - ri - F Tu do-vrai la fat - to 
Shall ¥ en - trust - ed to ge. care ; You shall till with hoe and 
hiltst uns- Haus und poe le rein! Du be-stellst mit sine eh Fi 


aicae qe PST a= een Ee apa 
efi =. Og — JERSE s 2 2. ae 
ob Sta cg tt td gt tt iy See 


LION. 
es ‘ fc z = i? Eee Se oe Ee -— t : 
9 St Ss ee Sap Sp 
fae ANG van es = =E= fa se sae So =an Zz — 
5 oer: | te - ner net - ta. No, ah no, nol po - tria li- ca - ta 
sho - vel Field and gar - den! Friend, ‘forbear; She %s oor - 3 ha for farm-ing ; she 
Sen - se Feld und Gar - ten! Nein, 0 nein! Soleh ein zar - tes schwa - ches We - sen 


— 3 ee 
es eS Ts 2 a —— SHES ice ee: eee 
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an o—e (To the Ladfes * 
ee - 2 7——_9-, -—_—__—__—- 
= ios taf ———— ee oe eet —— f= aa fo a 
o—-|- — ——4--—— i = 
aoe ca erat ates 5 
si gen - til! si pen-se - rol.... La - vo -ra - te,in premio a - vre - te 
may at home Our socks be  darning! Fif - ty crowns your year-ly wa- ges, 
muss im Hau - se - Erb- sen le - sen! Jahrlich kriegt Ihr funf-zig Kro - nen, 


eo ee te eee te 2 

= == zoe = a = Spam: a ee 
Svea peri 
== sia si f= = 


6-8-8 ele =m er Tr oe 
— rim oreeeertS 


Tams = ci li -*re se | vi") va, 0 - gni sae ta, i —— vo-le- te, un pud- ding vi si da - 
And for ex - tras we'll throw in Half a pint of Ale on Sundays, And plum pud-ding New years’ 
und = seid _ fleis - sig Ihr und flink, soll Euch’s Sontag Por - ter loh - nen und ~zu Neu-jahr Plum - pud- 
———S Sa a, as =a 
sea ed Fee es eee Se 

a a os o—1-2- — — = 
ace _ 
“ATE voce. 


S735 S= = SS = = SS SSI 


es = eee 
NANCY. LION. 
Se = = Sg SSeS 
—g-. -e- -8- —o- = 
mi __—piace il vo - stro pat - to! Non crea-deadi va - ler tanto! Va? 
re - fuse such tempting of - fers? Who'd re-fuse such tempting of-fers? Yes, 
i Wer kann da wi-der - ste - hen? Ja, Wer kanu da. wi - der stehen ? Topp? 
Cra erate =a = —— = ae — Kink = eS =F 
{seats = SS SS Se 
rh! ’ ao a Ren i ar Va? 
day. ae, 
ding! oe 
SSF sss 
S25 =a = 
a eee 5 
Sb eee So as ini ae jae Sore 2a = 
ee LION. (Lionel pays the earnest-money to Lady Harriet, Plunkett to Er ) 4 
SS 22 2 SiS = SS == See ls : 
— =e Soe =E=: == 
i, ya! Val per con - tratto ; quest’é Par - . par - ial Pa ao Gc 
Yi, yes! Here take your money; for the  jour-ney Suet DUG) DUNE dete Pe oustins 
Ja! Topp! Das Handgeld _—d’rauf! Und nun hur- “s rere Euch epee cul se eceecesecccs 
AN a: PLUN rn 
pee = f === === ae 
Si, “va! Jal per con Rugs aa Pars ar-ria, or par - Henly, We cae s, 
Yes, yes! Here take your money ; for the jourrey quick pre- pare! .........+ 


Ja! Topp! Das Handgeld d’rauf! Und nun ahur- tig macht Euch ny Sakislesesecsicawe 
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Tempo 10. 


mia fé, mia fé, son straniin - ve - ro, non par - tiam, res-tiam, res-tiam an-co-ra qui 
Now in - deed ourleave we may be tak-ing, Since their bash - ful- ness thus our en-joy-ment mars. 
pen fiir wahr, fiir-wahr,das lass ich gel - ten froh er - reicht, ja, froh er-reicht war’ un- ser Ziel; 
Ss Sen SG hy 
foe ear owl Pare bee eat SE ia eee SS 
Im ~ mia mia fé, son straniin ve - ro, non par - =: cae - tiam, res-tiam an-co-ra qui, 
Now in - dat our leave we may be tak-ing, Since their bash - ful - ness thus our en -joy-ment mars. 
Nun fiir - wahr, fiir-wahr, das lass ich gel - ten froh er - reicht, ja, froh er - reicht war’ un-ser Ziel; 
LION. = ig nag SF ee rafsmemhitcn 
=e eee e——_e—— -e 0 =f ——- = 2S ee 
Rome = 2 a =F Sees oe oes ee = S22 
Due don - zel - le pid va- ghe, pin bel - le, Co-me lor, no, la: cit- ta non ee = ha, 
Such rare chance must not slip by wun-tak - en;  Ser-vant - girls like these are jew -els sel-dom found! 
Oh! = fiir - wahr, fiir-wahr, wohl sah ich sel - ten ee - os die beim er - sten Blick mir so ge - fiel! 
ofr 7 Pe ee e% 3 =a ——- 
aoe =f sis ee Se =| = = aoe 
as don - zel - Te pia va- ghe piu Br. - aie. Co- me lor, no, la cit - = non ha, non ha, 
Such rare chance must not slip by un - tak - en, Ser - vant - girls like these are jew-els sel-dom found! 
Oh! fiir - wahr, fiir-wahr,wohl sah ich sel - ten Ei - ne, die beim er - sten Blick mir so .ge -fiel! 
Tempo lo. ‘ 
Dee ene pe eee ee —— —$_$_—_ +} —____ ——__——. 
ee 


22S as ee Se ee ee ee ee ae 


(SSS Oe SS 


sep - per ben sve-lare il lor pen - sle - ro, han par -.la = fan ca - pir! 
Our bold game at this point ter- mt - na - ting, ence us ae to bless our luck-y stars! 
Trauy! So bl6 - de Schafer sah man _ sel - ten, wag - ten bleibtein muntres Spiel! 
Sn es Se pe sat nis — 
SES ES SS Ss a 
@ o——}-e— = 
sep - per ben sve-lare il lor pen-sie - ro, han par - la si fan ca - pir! . 
Our bold game at_ this point ter - mi-na - ting, ee us but to bles our luck-y stars! 
Traun! So bl6 - de Schifer sah man sel - ten, wir wag - ten bleibtein muntres Spiel! 
-2 o -9—— 0 —e = = -@-* o 
a ee 
== 27 ie —o aa Z 
son dae gem - me, mA -no du- : stel - le, e ane mio = a lor dir lo sa - pra! 
Her arch looks my hearthave sore-ly sha - ken; Not with - out her shall leave this place! 
. Traun! Solch her - zig Madchen lass ich oN - ten sol - ve Mag - de gibt’s fiir-wahr nicht viel! 
poe [eae = = =. 
Fae ‘2 2—|-2——? fea 
2 ae 
son due gem -me, so-no du-e  stel - le, e ii mio ioe i a lor tr ke fo a - pra! 
Her arch looks my heart have sore-ly sha- ken; Not with- out her shall I leave this place! 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich gel - ten sol - cher Mie - de gibt’s fiir-wahr nicht viel! 


SSS 


See 


a 


Non par - tiam, res-tiam, res-tiamoan- co-ra qui; 
Since their bash - ful-ness thus our en - joy-ment mars: 


Froh er - reicht, ja, froh er - reicht war’ un - ser Ziel; 
—- =< a ae = Ss: 
= See ee ee ee 
Pe A 
i fé, mia fé€ son straniin-ve - ro, Non par - tiam, res- tiam, res-tiamoan - co-ra qui; 
- deed, our leave we may be tak - ing, Since their bash - ful-ness thus our en - joy-ment mars: 
a fiir - wahr, fiir - wahr,das lass ich gel - ten Froh er - reicht, ja, froh er-reicht wir un- ser Ziel; 
I-38. o -9-°"—_--9 9—9—9——_9- ,- 9 __o—_|-9 --—--1-. > S 
: = z ae es -|—e— ep 
* = ss z [—# = = 
22S SS SS ee ae ee 
Due don - zel - le pit va-ghee piu bel - le Co - me lor no la cit - e non ha, non ha; 
Such rare chance must not slip by un-tak - en; Ser - vant - girls like these are jew-els sel-dom hand & 
oO fir - wahr  fiir-wahr,wohlsah ich sel_- ten Hi - ne die beim er- sten Blick mir so_ ge - fiel; 
a — 
_S-t- fe-  . -#- _fo- Fe =< —# $9- ps | 
——— = on 45 ; = — a o—o—e—F- 
cae oar “N pa i - ¥ ae = 
Due don - zel - le pit va-ghee pid bel - le Co- me tor no la cit -ta non ha, non ha; 
Such rare chance must not slip by un -tak-en; Ser - vant - girls like these are jew-els sel-dom found ; 
O fiir - wahr  fiir-wahr,wohlsah ich sel - ten Ei - ne die beim er - sten Blick mir so ge = fiel; 


LS 2 = Sasa eS aS SS SS SS 
oa sae A a et ee oo 
i colla voce. 


PS: Sopa 


a tempo. 


, eat 
ben sve la-reil lor pen- sie - ro, han _ par la fan ca- pir! in mia 
Our bold game at this point ter- mi - na-ting Leavesus but to bless our luck- y stars. Now our 
Traun! So bl6 - de Schafer sah man sel - ten, was wir wag - ten blieb ein muntres Spiel; O fiir- 


ean 
ss = Soo Sa a eee Ss er = 
= —— — = est“ Sa a ei? zi e 3 = = ee 
0 > i a | md a) SS =s = eee, I -f =— ae 
- t0 e 81 


i She peg ae ee ee ee 
aS ee 

sep - per ben sve a - reil lor pen-sie - ro, han par - la - to e si fan ca- pir! im mia 

Our bold game~ at this point ter - mi-na- ting Leaves us but to bless our luck-y stars! Now our 
Traun! p blo - de Schafer sah man sel - ten, was wir wag - ten blieb ein muntres Spiel! O fiir - 

= o--—9 a i e-+—@ o ==aa= -— 
33: ee 

due gem- Se so- no du-e_ stel - le eil mio lab- bro lor dir-lo sa- pra! in mia 


Her arch looks my heart have sore-ly shak- en— Not with - out her shall I leave this place. What we 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich gels: ten, sol - cher Mag - de gibt’s fiir- wahr nicht yiel, O fiir - 


-0- -9- -9- 
oie ee ———___——--- —@—— Peo 
E ora = + — = = eee =e ==} 
son due gem-me, so-no du-e _ stel - le eil mio lab- bro lor di- lo sa- pra! in mia 


Her arch looks my heart have sore-ly shak-en— Not with - out her shall I leave this place. What we 
Traun! Solch her - zig Madchen lass ich gel - ten sol - cher Mag -de_ gibt’s fiir-wahr nicht viel, O fiir - 
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7f- 
7m ae o-{=2 5 == > 


a : 
. . s ve 
fe, in mia fe, so-no stra - ni day - ver; in mia fe, in mia fe, so-no stra - nidav-ver; ho ca 
bold mas-quer - ade Prudence ids _ termi-nate ; oh our bold masquer - ade Prudence bids  ter-mi-nate Bre for 
wahr, o fiir - wahr, froh er reicht, war’ das Ziel, fiir-wahr, o fiir - iasond froh er-reicht wir’das Ziel, was wir 
Bs = 
=oN =e js 
: SSS Se 
Gael 2 
fe, in mia fe, sono see - ni day-ver; inmia fe, in mia fé, so-no stra - ni day-ver; ho ca 


bold mas-quer - ade Prudence bids termi-nate; Yes, our bold mas-quer - ade Prudence bids termi - nate Ere for 
wahr, O fiir - wahr, froher reicht, wirdas Ziel, O  fiir-wahr, o fir-wahr, froh er - reicht war’das Ziel, waswir 


coon SE ed ee eet eae eee ata =: ae 


fe, come lr non vi son duebel-ta; in mia fe, co-me lor nonyi son duebel-t&; in mia 
sought we have found. Let’s then be homeward bound,what we sought we have found; Let’s then be homeward bound ! Maidens, — ; 


wahr, o fiir - wahr, froh er-reicht wéardas Ziel; be fiir - wahr, o fiir - wahr, froher-reicht war’das Ziel; solcher 


—— == Saar 5 ee | eer pi eS oepeeee ee =, 
SS SS SS 
fe, pn lor non vi son = bel- ta; in mia fe, come lor nonvi son due bel-ta; in mia 


sought we have found. Let’s then be homeward bound,what we sought we have found; Let’s then be homewar bound ‘J 
wahr, © fiir - wahr, froh er - reicht wir’das Ziel; O fiir- wahr, o  fiir-wahr, froh er - reicht war’ las Ziel; 


9 ——s- o— e-{-______e—_o-}-___,_a—_#-} -s—_— 0 
See ees eels og eee oe bee geen Saran FAs sale BE See SS 
SS eS ee at P 
pito il lor pen-sier, ho ca-pito il Jor pen-sier; strani so ~-no permia fede-ma ‘ee ca ~ pital! lor pen ¥ iw 
flight it is too late, Ere for flight tt 1s too late! ’Tis enough of mas-quer-ading ; Let us fly, ere tis too- 
* + 
wagten blieb ein Spicl, was wir wagten bleib ein Spiel; ja, fiir-wahr das lass ich cote froh er reicht war’ a ser ee 9 


2 a ee eee 


a—a : 
pito il lor pen-sier, ho ca - pito il ea pen-sier ; ; strani - so- no permia Pew ho - ca-pito i “Tor | pen - f 
fight it is too late, Ere for flight it is too late! ’Tis enough of mas-quer-ading ; Let us fly, ere ’tfs too ig 
bleib ein Spiel, was wir wagten blieb ein Spiel; ja, fiir-wahrdas lass ich gelten, froh er PEAS war’ ser 


Se Saree ees ee 


fe- de co-me lor nonvi so - no ine bel-t&; in miafe-de co-me lo-ro non Vi '80-no no. due bel 


leave with us the ground ; Maidens,leave with us the ground! Let vs start now on our journey ; With us maidensdeave the. 
Mig - de gibts nicht viel, solcher Mag -de  gibts nicht viel; solch ein Médchen lass ich gelten, solecher Mag- -de gibts nicht | 


wagten 


, area = =e ae ee — Se SS ee way re 
@ 5— 4-6 oo —a—~-|-o— oe — o— p-|-o—a— 

2 —4 =. =4 Z ¥ Spee = utes Sis. 2 $38 “ 

fe- de co-me lor mnonvi so -no due bel-ta; im mia fe-de co-me lo-ro nonvi so-no due bel 


leave with us the ground ; Maidens,leave with us the ground! Let us start now on our journey ; With us,maidens,leave the 
Mig - de gibts nicht viel, solcher Mag-de gibts nicht viel; solch em Madchen lass ich gelten, solcher’ Mag-de gibts nicht  __ 
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—~_—_ ——,. + 


= Ser iS Sy 


Dens oer teteietass ots ees, a6:e) ara ah! si! 
Pe eters aca svete ss ss, aie, a arene too late! 
pe das Ziel! 


Rent Sicce—o oan ata ets eater sla ! Sart 


focus es ae 7 pee 
yosasneicenes poseencees es esneeeet - 
—— ee 
Rance Lenina ns. <i bmi 
a és nicht viel! 


tn a= ob eae ABR BOOD DONC TAS OROTe the ground. 


a 


F rea re. serene tlt =Seu-8 re iee: ZESEEE: PEE ae at eta 


Ua 


ae SEE SEE eee : Bias pets|petatre i See 
eee ee ee ee y v = 


(Tristan eae upon the stage, running as before, and Soe by the servant-girls.) 
Allegro. 


===si== sae =p 


o. k @ O_ @__ s e2-ef— a2-e2_, ef fat ae af -ae— 
== erie 144 SStsste ser s=.S 
is nt ame ies ae ae Si 
oe Y 


to fo— o—0—0-,-- ——. 
=) o—e_|4° fo —-] 45 FF = 2 
JS: SSeS c 25 =p a G — Seat = 
Ecco qui la unmares tie-ra, ma par- ti - te per pie-ta! 


Go, leave off, here’s money,wenches! Plague upon your crazy band! — (He throws 
Hier! Danehmt die Abstandssumme, a - ber lasst mich jetzt in Ruh! 


‘ee = acon pea: ——as A) ke —— == -9—e—o—,0— 
be See 3S Ss ee eee 
2% 


(eune the ladies kit Mensa with Lionel and Plunkett.) 
RIS, 


——— Sarit 7 = : Serf ee ; % =" rai 


. Ché mai vegoo? che ma - niere? via di! 
Ho! what's this! You are for-getting— Come, a - 
, Wie! Was seh’ich? Ich ver-stumme! Fort! hin - 
e Ss 
sae = =e 
se hie 
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LADY and NANCY. : LION. 
ers ea ——j—$-*s —— Nee Se 
<i ze ees a a Se SS ae 
ee = ee SS Ss 
Or finiam ! L’arra a - ves-ti! 
Yes,we'll go! LPdlike to see you! 
Ja! Genug! Dasmochtich sehen! 
PLUN. Neen ss to Tristan.) ~ ri 
ee ca = 2 — is—e—_h=h 
Fe ee Ss eee eer ee ee eee SSS ore eae 
@ as oe eee SS + == SS: —— 
Saat Tu iis dete fai la? Cosa com-piu-ta: aoe ~ yes - il coe - possi-bi-le! sap 
way What may you want? Td like to see you! Mon - - eybinds you!To be bord! Know 
veg! Was willst Genndu? Dasmécht ich sehen: Hand - geld nahmt Ihr! Un - erhort! Wisst 


tae = ie re 

- ee a 
a — 2 —— SS oe = —————— = 

sees - 
v v 
x LADY. (aside to Tristan.) NANCY. rwbaieates! 
= == NE ae ras ee 
(aap ea 
—ps- Y= ee - oes oa bes 

Ciel! sarei per-du-ta se alla corte si sa pa i lor voce sa-r& mutase un po d’oro alor si 


Do you want my ruin? What, if this transpires at, Court! We should be disgrac’d for ever! Rather die! but tell them? 


Schweigt! Um mich ge-sche-hen ist’s,wennman am Hof er-fahrt! Schweigt, sonst ist ihr Ruf ver-loren,kommt’sder bésen Welt zu 
N 


TRICE Sut fs 
D2 <4. —.- 5 ; == = = = here 
Zp ps : = —s ipoe aes ee ee = 
Andiam ! (They turn to go.) Inandi - to! 
A-way ! Hear I right? 
Kommtdenn! Un-er-hort! 
LADY. LION. in tempo. Allegro. —— 
+4 —=—- ——— e = 
= iad ot) 2 = [_ a) 8 & -= ——— 8 * 
Se Se ee eee 
we I i i = Ss \ z et H = a 
ea Gs ES = Faas coe 4 ibe as a E (sa VF 
¥ v p 
da! Si par-tiam! No,af-fat-to! Per un an-no_ vi_ ser - biam!.... lo sce - 
never ! Yes, a- way! fe-main you, We have hir'd you for a  year;.... Ask the 
Obren! Fort! ja, fort! Mit nichten! Seid ge - mie - thet fir ein Jahr;...e0e der Herr 
NANCY. PLUN. ws 
-9--9- -9--= -s-, b -9- aS ~95 
—t)- so > 2 2 :9——_@__- __g = eee ees Se 
- = Se en = Se F 5 
2 SSS oe ee 
fo. Si par-tiam! No noniente af fat - < Perun an- no vi_ ser - biam!.... lo see - 
a Yes,a-way! Remain you, re- main you. We have hir’d gou for a  year;.... Ask the 
% Fort! Ja, fort! Mit nichten, mitnichten! Seid ge -mie-thet fir ein Jahr;...... der Herr 


in tempo. 


en aN. Nie __ 
Ss — , ole le o OS 
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fe : es 
2 SS 2 = SS eee 
= = J 2S ee os 


Lo stu- pore, lo stu-pormi rende mu - to! 
I amsilene’d, I am silenc’d, I am si - _ lene’d! 
ich verstumme, ich verstumme, ich verstum - - me! 
a fe Oe gee De = = i = 
a SSS St a a r) — 2 = 
b ——- E -_——+ — SS SS eS ee 
rif - fo del - con - trat-to é ga - ran - te,in drit - to siam ! 
Sheriff, hell at - test tt, and will show our ti - tle clear ! 
Rich - ter selbst mag rich-ten, dass der Han - del gil - tig war! 
es 
Se -e- 
o @ ee eres a aa a 
= =e SS 2 ee eee 
_ a - 3 =: = = 
rif - fo del - con - tratto é ga ran - te,in drit - to siam ! 
Sheriff, he'll at - test tt, and will ~=s show — our iw = tle. clear! 
Rich - ter selbst mag  rich-ten, dass der Han - del gil - tig war! 
ae eS le ae — 
pS eet 
j4— —__ -.___,3-—_—_6- o-—-3— = Saas 2 ~ 
, os -— -e- — —6- -$- Sf 
g b= ar i ows “ NM oy is 
es = _9 1be (ae oe Lae 
¢ oe P= o. = = Meld =e mad so — 6 a= 1S 
2 25a ee = hal aa Sa Se nt ee oat 
v) 7 v) y <a Ee <e iy 7 y Vita Ee cmenge” 
Vv 
The SHERIFF. Ne 
: = Se ee ee TST ee ee Ee a ee ee 
SS ee ee sae { es (es ee) a =i T 
See — = 
Quando J’arria avruacet - ta-ta u- na ser-va sé le 
Tf there’s money giv’n and ta-ken,the bar-gain must remain un- 
Ist das Handgeld an-ge - nommen, kannder Magdkein Weigern 
2 —_——— TT CO 
2 = ee sees a ws) = | 4 sas 
a i ote te Se ee 1S —— i +} = = z | . t=} 
Se ee = = — = = Sa ———— 
o a : j 
ae ee ees eee == Pe See f= P= == —) —— = 
SSeS Se ee ee ess 
LION 
5 omme eee Ma SS = 
—)p——_ "9 — 8-| 6 _0— 0 0-|-8 6 0 —9-+-s___9 6 ——S ee 
. == Same <P =) eas a a5 2 oo 
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ACT SECOND. 
QUARTET. 


No. 7. Siam giunti,o giovinette. (This is your future dwelling.) 


The great hall of a farm-house. In.the middle an outer door. Close by the same hangs a stout rope connecting with a large bell outside, 
On the right a window, and before it a bench. On the left a side door; a table and several stools. In the corner two spinning-wheels. Farm- 
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Friihauf, wohlauf! friihauf, wohlauf! dann sehafft die Ar - beitschon Frihauf,wohlauf, friihauf, wohlauf, dann 
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te - te - vial Jlavor! Ahi-mé, ci siam, ahi-mé ci siam, none’é, non e’é che far, ahi-me ci siam, ¢’é 
up and stir a-bout! What vul-gar ways they make us take! Be-fore the sun ts out! More monstrous things they'll 
schafft dic Ar-beit schon! O weh! o weh! o weh! o weh! wer hilft nas nun da-yon? wie kin -nen wir ent - 
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schafft die Ar-beit schon! O weh! o weh! o weh! 0 weh! wer hilft uns nun da-yon? wie kon-nen wir ent - 


for - za, @é for = za la - vo-rar! Non sia-te si do- len - ti, si vive al -le - gri qua, si 
next command, thatwe ne - ver heard a-bout! And ex - tra crownsyour purse will see Be-fore the year is out, be- 
ge - hen den Ang - sten die uns droh’n? Dann soll Euch nicht ent - ge - hen der al - ler- be - ste Lohn,der 
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“fe 2 3 ae: a= ees =e == s 
HSS Sh ae Ge a aa aa 
vive al-le - pri gual : Si fin - ger con ver-ra, si, e ger con- a 
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SCENE AND QUARTET. 


Che vuol dir cio? Voffendo. (Surprised I am and astounded.) 
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ty » —~— 
sary al = Sa a 
GEL2 —? So =a = —_———. = 2x ¥ ie ———————— 
—-6- gp te —F 
ae -3- = 
PIANO 
SSS SSS SSS SS —— = -@ 
ee 
; ————s 
‘ 4 v 
LADY. (horrified.) LION. 
— a Se ere ——— —f-8- oe =. ny So, Sas = a en 
—— 4 Fe oS Be = 5S Seed es = == 
6 7 a a ib ws ee ¢ = t 
Ah!dalfreddo tremo  tut-ta! Or dal son - no cascan gal eee 
Kitchen work ? O these bar - barians! Why not let them ? They are tir’d....+. 
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LADY. (astonished.) 
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ta? Un ca-pric-cio ben pa ghiamo ! Ah! non so il yo-stro nome ancor? ‘Noi? Si, 
do. (He will send us to the kitchen! ) Well—but stop ! What names bear you ? We? Who 
gleich? Muss so hart der Scherz sich strafen ? Halt! noch Eins! Wie nennt Ihr Euch? Wir? Nun 
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Zesnpe lo. 
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MARTHA. 109 
--——- ——9-——-]- ae See Se pee es 
Saami rr aa =e ee 
# ee te 3 
SS eee ee ee =P go0 eras: a =e 
mi di-fen-do che cre-do- no co-stor, si presto non m/arren - a ad un capric - cio lor! Sai mi di 
are con-found-ed and puz-zled is their brain ; This blow has smart-ly sound - ed, they'll ne-ver try a - gain! Yes, fe 
kann nichts sa-gen und bleibt ver-wundert steh’n; macht ihn mein Anblick za - gen, er-kennt er sein Ver-geh’n? er bleibt ver 
a aay 
lls == eS | BSS 
= = me ahi sh wae 
=e a= ae a so —s— 7 ate 


2s 
mi di-fen-do che cre- do-no co-stor, si pres-to non m/’arren - do ad un ca - priccio! al - meno mi di 
are con-found - ed, And puz-zled is their brain; This blow has smart-ly sound - ed, they'll ne-ver try a - gain. Yes, puz-zled 
kann nichts sa-gen und bleibt ver-wundert steh’n; hier a es nicht ver - Za - gen, sonst ist’s um uns ge - scheh’n, ja, er-bleibt ver- 


ee ese ee 


J 
J— 24 == 
dis - se ma-i? son cts mo di stu-por! io a so nol com-pren-do, ne son iar an-cor! Che dis - se 
quite con - found-ed ; Are mas-ters we no more? Suchim - pu-dence un - bound-ed Was ne - ver seen be- fore. Such im-pu- 
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SPINNING WHEEL QUARTET. 


Di vederlo a piacere. (What a charming occupation.) 
NANCY. 


woe, (GSS SSS ator aia ee 


Presto, presto an-diam, prende-te roc-cae fu-so! Noi fi - la- re? Noi fi- 
Quick now, fetch the spinning wheels from out the cor-ner! Do you want us—Then to 
Na! Jetzt’ hur-tig, oh - ne Zaudern, holt das Spinnrad! Spinnen, Spinnen? Spinnen 
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doch den Lohn ge-winnen? Her, dig Ra-der! Ja, nur — cate nur stil - le! 
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Che? Nol sai? (Fetches chairs and places them behind the spinning wheels.) < sie -di! 
can - not f EBD orese oie Sit down now ! 
Kann’s nicht! Wie? as? ! 
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We're seat-ed! (Imitating the noise of a spinning wheel.) 
Ja, doch! 
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Ja, doch! 
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Suceeee fa-te gi- rar! brr, __ brr,_.. br, 
Furnaces the wheel. brr, rr, orr, 
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Nol pos-so far! 
Tt will not turn. 
Will sich nicht dreh’n! 


La co-nacchiain man ser-ba - te, tra le 
With your thumb and your first fin - ger Draw “a 
Zieht vom mlachs ein diin - nes Fadchen, nur recht 
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brr! Nol po-so far! brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, brr, 
brr! It will not turn! Brr, brr, rr, brr, orr, brr, brr, brr, brr, obrr, brr, brr, brr, 
et ae Will sich nicht dreh’n! Schnurr, schnurr, schnurr} schnurr, schnurr, schnurr »schnurr,schnurr,schnurr,schnurr,schnurr 
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Es- ser deg-gio-no  ba- gna - te? Gi - rar? non vuo-le! 
But this stub-born wheel won’t move, Sir! "t turns not. qt stirs not. 
Es will nicht geh’n, es will nicht ge - hen! S’dreht nicht! Es geht nicht! 
— a te - — SS 
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Es-ser deg-gio-no ba- ia - te? Gi-rar? non vuo-le! 
But this stub-born wheel won’t move, Sir! *t turns not. It stirs not. 
Es will nicht geh’n, es will nicht ge - hen! S’dreht nicht! Es geht nicht! 
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di-tail li-no va! Gi- ra! si! gi-ra! 
thread and twist it - round. Turn ttl Pull! Push then. 
fein, nur‘recht fein! Dre - het! Zicht! Tre - tet! 
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brr brr brr Gi - ra! si! gi- ra! 
brr, orr, brr, Turn it, Pull! Push then. 
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co-me? no! Non pos - so! Non pos - so! via Yvo- 
7T moves not, No. Never learnt it! Never learnt it! Teach us. 
kann nicht! Nein! Ver - steh’s nicht! Ver - steh’s nicht! Macht’s uns 
ee Se 
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co -me? no! Non pos -so! Non pos - so! via yo- 
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pre - sto! a afi fa - ee a Pare sai fa - re? 
Won’t it? Can’t you" spin, then 2 Can’t you spin then? 
Gehts nicht? Thr ver - steht’s nicht? Ihr ver - steht’s nicht? 
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Im - mer mun - ter dreh’t das Radchen, im - mer mun - ter dreh’t das 


y Allegretto non troppo. 
oe 


= SS ———— — ae 
6S ee 


g sg = ewe San | ~ 
~o— ela ele st See, Le se 2S a = 5a ae 
=e- -6- -e- =e- -6- —s- —6- -6-— -e- -e- -e- -6- -6- “6-0 -O- 
aa es ET se = gale = K ae - ea 
Sif e -0 o Fe e- i 
pant = eae = 26 —s 2 222 Ss eS - a . = 
: LADY. 3 ep N i K 
ae 2 iz o-<5-,-0-|-0 3; —— —Ke == foam =p 5, 9-#1-9=— = 
“2 eve 5 2 ———- o|-0— 3 Lele Se 2 oe 
Di. ve~der- lo, abc. c~« Sdcgsane pe haces Sete eee SEN | EDEL AS Tee S  e aes 
Ah. how charming, AR! cc cwcvccccccnssccsncesnccen rans paaccctanscess BRT cancchisnns sascncesnmenscen¥acacs sane ccoucomhplc 
YZ IW - Stig: ah! se eeccescesccsscccccceccccscccsecscccscccces AL! pececscccervccocreccer occ ee scence cereesseeve 
4 NANCY. 
ENR ee N= Nee ela =e3 SS ORR np ea ns BP 9 3 nS es 
ee pat po ed ree 
— e-+-4- —— ————— 


Di ve-der - lo, fa pia - ‘ce-re, mi fa - ri- de -re dav-ver; come ha fat - to per sa-pe-re si gra 
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zioso e bel me-stier? di ve-der-lo fa pia-ce-re,mi fa ri -de-re day-ver, comeha fat-to per sa 
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dead. Where thy mates of the gar - den Tie scent - - - less and dead. 
Grab, Sollst ruh’n mir am Her - zen und mit mir, ja mit mir im Grab. 
LION. 2| “955 \ N 
ee a aes SN OS ee EN ee ee 
Se a a ee ee 
Su que - sto co-re a-man - « “ek - Bi mor-rai d’a mor! 
Where thy mates of the gar - den Lie scent - -  lessand dead. 
Sollst ruh’n mir am Her - zen und mit mir, ja, mit mir im Grab. 
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sa - gen, was mit Zau - -bers All < g@ - Walbecocccrcccccccce vor dem Aug” ich se - he 


2S. Sat SS 


per te so -  laiovi ~ ver vo! Mar - ta! 
To me on the Rich » mond mart ! Mar - tha! 
dass es bis zum Her - zen strahlt! — - that 
4-1... —s i me lee Sr. 
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Cie - =a dall’ i - stan - t che ti vid - de —< cor a-mante! “~ Ta-ce - te! 
Let me! From the mo - ment when I be-held yout, when I be-held you— No { - ther! 
Lasst mich! Seit der Stun - de dass ich Dich sah.— dass ich Dich sah... asst mich!) 
SS hes a ee eden 6" eee ae 
ta ai ee 
hg: -: =8- -8: 8-3: = a a = Ss Se ee oles ee 2B == =8- 3 = 
i Frere pte 
Bit Seca Se = 2 Soest ——— 
SP pep oe ceiote —S= 
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= F a : 
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Mar ~- tha! Ah,cease thee! Hla. - tha! I go! i 2 thee! I go! Stay and hear me ! 
Mar - tha! | Lasst mich! Mar tha! feet! Q bleib! Fort! O bleib, ach! 


1 oo — 
——i ‘= 
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SS eS eae 


+——}- te 
Adagio. <= — = 
De a a pan =2 2am ae Se oe See a ait ae gS oa Ne 
a =f. ores SES SSS “7 an 5-{-&—s— 3 
SS ee 
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A ee aoe ee “7 3 of Poe eee J <2 ears 
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LADY. Animato. 


t 
Sete he Nees ee ee (pieeeaane Aacaesee eT Ep S99 
eS eee jt 
Sd SSS eee Bia ges soap eerie Serene cS 8 Se 
Ciel,che veg- go! Che mai fa - te? Ciel! Voi 
God ! what hear I! Fear-ful pas-sion ! How can Lelude him? 


Grosse Got - ter! Grosse Got - ter! Fas - sung! Fas - sung! 
(kneeling.) 


ae ee ee 


mo - re! Si mi pros - tro! Mi pros-tro innanzi ate! 
be my wife! See pros-trate me— At thy feet I pray— 


sei mein Weib! Dir zu = Fils =». sen— Dir “yn “Fis. - § sen 


5 —_——__ 

Sf — — SSeS =a 

af ee a =o oe fe i= 6 = es See == a= 
mae B = 


X 
| ET css ma EEA Sees Se ST ee A Se Sa Ss ee a a 
iia. = ee re SS ee 
voi, pros-trato a me, ¥ol, ah! vol ri-de-re mi fa- te, ah per- don! ha! ha! ha! 
Sir! I’m not un- feel - ing, Yet I shalllaughto see you kneel-ing. Par-don me! ha, ha, ha, 
Wie? Thr knieet ja, Herr! Ach, da werd’ ich lachen miissen! ach, ver - zeiht! ha! ha! ha? 


(a= 


~e- -6- s- -$- -3- -6- -6- _-4- he 
colla voce. 


Animaio, Lon. be a _@ eat 
— —0—-72e- ——— sy = 
ta el ee Pi Se See ee ee "i 
2 ae Se ee ee 
Sin0ame....+. + t’inalzaa-mo - re, non ram-men -.- - toehisei tu! Ki m’in- 
With our mar - - - riageat anend - ing Isall dif - - - ference of birth! Prayex - 
Ichwill Dich.....sece. za mir er- he - ben, will ver-ges - - - - senmeinen Stand. Mich er - 
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Sa a a NS wT J I Tk 
a: = y- fi 3 -8 BS 
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= SSS SS eS 
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? —ae. Sees —— poy Saas —— 
PD sensei eet Rees afb: s= ze ee eee ee ey Soe ee ee 
pA Fuses ee “ee =" Fae = 4 are ——— 
nal - za, ingenuo er -ro-re, mi fa ri-dere anche piv 
cuse me, tf of - fend-ing, But this does in-crease my mirth | (She laughs merrily ; Lionel stands dejected. ) 
he - ben? Das ist’s e-ben, was ich gar so In-stig fand! 


Aindantino. LION. 


Sea Fi 


Ah! ri- de del mio pianto, giuoca col mio dolor, 
She’s laugh-ing at my sor - row, and at my deep dis-tress; 

Sie lacht zu meinen Lei - den, verhohnt mein trewes Herz, 
3 Bi ——a a | == <2 —— 
=3 @ ; 7— = - — =O re a =e Lay Fa— a # a 
Se jet es oe? Te et pe gt et ps: =§=—=G-55- oe 

= 
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: oP See 


a 


ed io mi struggo intanto, di non compreso amor, non vuol, non vuol 8 i - 

She scorns my soft ap -proaches My lov - ing ten-der-ness. To share my hum-ble cot - ne 
ihr Blick scheint sich zu wei- den an meinem  heissen Schmerz; mein Loos mit mir zu thei - len, 
ay fr an Sn a 5 mr yy 
SSS = = ———— I= i Sasi onan ge p= ee 
Sa a a a a cot eo ( PS —- Sai 7S —o~ ~ OO ap eS ee et Ses ea a—s- 
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=—~ 
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sa a ss ee — a ———— 


por fine al mio sof - frir, ........ mi res-ta sol la mor - te, per lei sa - pro 
proudly the maid dis- dains, retetererst In vain my eye ts weep - ing, in vain my lip com - ~- - 
ver schmahtihrsproder Sinn!...ceesssee + Nichts kanndie Wunde hei - len, fahv’ hin, mein Gliick, fahr’ 
- colla voce. 
fae ee ee 
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Ego ga = <6~"-e= —# fh 6= 6- —s"--6- -a= o e oe oe 8 “0 “o “9s @ ¥o--6- 
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eye of sor - row speak = ing deep - ly pen - e- trates my heart ; Sad fate that love so pure and an 

jammert mich sein Lei - - den, ach, mich qualt des Armen Schmerz; gar Manche diirft’ mich nei - den 
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ee oe aS pa ete 
ee eed a ee a es ee ae ee = Se 
dargli non posso amor! Se mae a eo, sor - te por eee - neal suo martir, 
must live with-out re-ward. His woe-fullooks in-vite me To share his hum - ble lot. 
um sein ge -treu-es Herz! Sein Loos mit mir zu thei - len erscheint ihm Hoch - ge - winn, 
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I SS eee =e op) 9g 3- Bing 8 ee p- = Hg a 
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pe = se ee SKS ———_,—_9-:—_ 8-7-0 
Sie ees Se ae eo ee ee ee eee ae EL 
Sg ee ee et pe ee 
e- 3 _8-4-3 = 
-9- =2— 
phew — -2 -@ sl = =o =f eee Sr ETS ser er =e 2 
ore a = a ==55 = o = — rt aS —— 
ee a ee as eee as ee ee ee 
—a — ice! —»s t pe 9 
Se =——— = 
Sa 2 7 zs See 
in - vo -chi pur la mor - te........ m& non yor-ra no, no, mo -rir! 
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mi res-ta sol la mor - te........ per lei, per lei sa - pro mo -rir! Per 
in vain my eye 1s weep-ing, ...... in vain my lip, my lip  com-plains. Now 
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ritard. 
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ist SCin Gliick,..-cesseece sree sonst ist sein-Gliickda hin! Sein Loos mit mir zu thei - len, ach, erscheint ihm 
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trates my heart, Sad fate that love so pure and true, Must go with-out re-ward, with-out re-ward,with-out re-ward ! 
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aia by Delp P= 
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= ae ceo es SB ee Sa ea eae eee as 
mio sof- a mi res-ta sol la morte, .... per lei sa-promo-rir, ab! si, per lei sa-pro mo-rir! 


me this spell! lest I must bid tohap-pi-ness.. and peacea sad fare-well, a sad fare-well,a sad fare-well! 
spro-der Sinn, Nichtskanndie Wunde hei-len,.-.e«« fahr’ hin,mein Gliick,fahr’hin,fahr’hin,mein Gliick,mein Gliick,fahr’hin! 
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=== oo ee se ee es eS 
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2 SCENE AND QUARTET. 


No. lu. Dormi pur, ma il mio riposo, (Crucl one! may dreams transport thee. 


(Enter Plunkett, pulling in Nancy.) 


Allegretto. 
‘ SS Se : ca et 
PIANO. ae i — ir ir 


a ares = 
¢ wise ae 
i— -6- 


(Te Lionel.) 5 

site cS = oj : es # eee Ape 2-9 —_s.—* 2_9_ 
e yews pet eer is = sama A ee fa a eaAT BATA 1S F 
ee ae ee ed ee ee eee as Se 


T’ho raggiun- ta, scia-gu-ra- ta! ques-tode - mo-ne che fe’, la - sto-viglia ho fra- cas - 
Don’t you try this game a-gain, girl! Wheredo you sup-pose she was? In thekitch-en was the 
War - te nnr! das sollst Du biis-sen! Halt das Ma - del sich ver-steckt, in der Kiich’ wo statt zu 
fr ir rts tr 
ee ee Ace =a 
SSS ee 
? 
ip St=rF SSS =| SS —— se =< 
ee a a = 
alan, JN sug -oaylowlt 1s 
H ieee Se Pee eS SS — ee Er, : ee = 
= —Z = — — e--. nS 
bp Ae a — pp a2 Se eee 


sa-to, tuttoil vi- no mi per-dé;m& in miamanoé ca-pi- ta- ta, or JVa-vra da far con 
vix-en, Break-ing bot - tles, glass-es, dish-es! And a good deal have I suf-fer'd, Till at last I caught the 


kochen, sie mir Topf und Krug zer-bro-chen, Su-chen, tap- pen hab’ ich miis-sen, bis ich sie au ~ letzt ent 


Re] Sey pa mess SSE ss 
Peg —sae. me eis es poe ees we = ee == ae =| 
ir ir o = 
— ——s 
Ss = = Se 3 — Sent + + ————— 
NANCY. 
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2 bp = =e Se ESS Stars ee Se = 
Mi la - sciate! se no il vol-to ve lag - 
Let me go! Don’t make me mad, Sir, Or some 


Lasst mich los! Sonst werd’ich heftig, tnd habt 
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(he releases his hold.) N 
PLON. rs § 


Rees) ee ae i EON ye, SP g eb ZN 
ey a ite Se Be ares =e eset 
2 ee po ees See ee a 
—_— se jie Z eer Sp pee = 
gius - to co - me va! Per san Gior - gio! e for - te 
scratching You will see! By the Fro - phets! She has 
Acht ; vor meiner Wuth! Al - le Tau - send! Die scheint 


(noticing the embarrassment oe be Lady 


=e —_ -- ~— o ss a a Harriet and Lionel.) NAN! 
Fo — ee sn el 2 a — — 4 3-9 
Sa ——— a Se Seat Sa oe 
mol - to! ma non deg - giou - sar pie - ta! Mar - ta! 
spt -- rit! AT confine that plea - ses me ! Mar - tha! 
krif - tig! Bin dem Ma - - del wirk - - lich gut! Mar - tha! 
—@_ 
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Get your-selves to bed, ye t - dlers! OF With Yotes 0.0 a sshzie my sau-cy 
mag das Miis-sig - geh’n nicht lei - den! Marsch mit Euch! ......-eceee Zur Ruhe 


(SS SS Se 
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TADY. 


NANCY. 


Lid NELL. 


PLUNKETT. 


PIANO. 


Andante. 


eee = SSIs 


not - = ote suona gia!.- 


Mid-night sounds)... ... 11.080 Mid-night sounds !.. 
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ram = — cers ee 
a aC DET =a ae Sher |= eee 
if pee ee SEE See ES 
Mezza not - - te suona gia! ie 
Mid-night sounds! .... Mid-night sounds! = 


, Mitter- nacht,..ceseseceee Micter - nacht!.---.. 


Ss ene eS fee 


Mezza notte suona gia!... .. 


Midnight sounds ! Midnight sounds ! 
Mitter - nacht, Mitter - nacht!...... 
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=== Se Se 


rar! suona pei 
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fort! Mitter - nacht!...... 
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ees Be 
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(A clock strikes midnight.) 
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pur, -- ao ie m’hai tol - to,in - gra - to cor, ah, oe spe : 
one, may dreams trans - port thee To a fu - ture rich and blest! ah! And to- 
wohl! und mag Dich rea - - en, was Dein ar - ger Hohn  voll— _ bracht! Ja! O ilass 
are _—aegeegeey | ESS ese SS ae 2 = — 
fT A pep Ses es SSS a ee —SsSs5 ze a ees sl ra es 
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Ta == 


- re pid non - oO 
- row, gent - ly Sethe - 


- gen mich er - - freu 


ing, 


en 


fa eee = = 
 Sveeeommee SEEE= -- | S54 
; eee 


un con-for - to almio do lor! 
Smile up-on me! Sweet - ly rest! 
Dei - ner Lie - be! Gut - te Nacht! 


PpEREPEeereee SSGrenseaSee= see 


Yes, good 
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i —— a So 


men - to che e io ri-mor - so non ho in cor, un ¢a 
night! such night as ne - ver We have liv’d to see be - fore; Were I 
miis - sen wir be - reu - en, was iw mere?.5 sinn wir pais -bracht; Ach! Wie 
= — ae beef 
we a ie » 
SS 0 ae Sa ee 
Dor - mi pur, ma — sto = vi - = Fe m bai rot - a piango ancor, 
Sleep thee well! and may thy tem - per Sweet-er in our ser - vice grow; 
Na! Schlaf’wohl und mag Dich reu- en, was Du un- pia voll-bracht! 


Gn ieuee eee reas a pa 
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- — = Sane ee 
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pric - cio abbiam scon - ta - - e pe-na te - ra ancor! buo - na 
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25 Ex Ad > a = {= = = 
2 == == —— 
sei @’unde-mo-ne la fi - glia, ra - gaz-zaccia, va dor-mir, buo-na 
Still your sau-ci- nessis ra - ther Tomy lik -ing— Do youknow? do you 
Wer wird denn die Arbeit scheu - en? Wet-ter mi-del, Gu-te Nacht, gu - te 
SS eee 
ey SEES Eerarees SSRs aera cron? = 
Pee ee ae opto ei eo be i 
pa Et ang foes es kaa =j-6- -— 
Se oe 2 
= hae see ee ee 
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ac -=- = Jano 
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= oe eee eee oe 
22S Si ee 
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Del tor-men-to che gli ho da - to io ri - mor - s0 non ho in 
Yes, good night! such night as ne - = ver F have liv’d. to see be - 


Muss so bit - ter ich. be - - rew - en, was im Leicht sinn ich voil- 
Lae ; 
re 3; es nine ae = =a NN Sos Se ee 
DD ao Seas SiS = ———— == = = 
— ae z _ — 
notte, buon dormir! del tor - men - ‘o che e gli ho da - to i0 ri - mor - a non ho in 
night, yes, good night! This will be such night as ne - - ver I have liv’d to see be - 
Nacht, gu -te Nacht! Bit-ter miis- sen wir bel =) =) réu. =" én, was im Leicht sinn wir voll— 
aes SS = ee ones oy eee ee re 
= See a ee ans 
@ ene ==) sip 2 yaa Bera foes a 
buon oo Dor- a pw, ee rit, =) pos - ‘so tu m’hai tolto in - gra - - to 
Sweet -ly rest! Cru-el one! may dreams trans - port thee To a fu - ture rich and 
Gu-te Nacht! Schla-fe wohl und mag Dich TOW = =) ens,” S Wwas! Dein ar - ger Hokn voll- 
PLUN. 
--6 =c P= ae = = is r 2—l5 > 2 
a =p Eee o—e o— o—# : Fe a : 
— So ae = E to (ets ee eee 
notte, buon dormir! Dormi pur, ma la sto - vi - glia che m’hai rot - ta pran-go an- 
know? Rest thee well, Rest thee well! But may thy tem - per Sweet - - -e in our ser = vice 
Nacht, gu - te Nacht! Na! schlaf’wohl und mag Dich reu - en, was Du un - = ge-schickt voll— 
Zs J, eon ate ——— 
3 ae: ———— == 
: =f T= ee arene ce = 
a Saat a al a= ad 
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eor, ah! un Societe a biam pa = ga - - - to, ma Ia pe - na dura an- 
fore, ah! Were I but a - way, I'd ne - - - - ver Play the peas - ant a@- ny 
bracht, ach! Hier ver - letz’ ich den Ge - trea - - - - en, — dort die Sit - te; gu - te 
aa = = = = =s = = { = Soya — ee Zt 
eR 5 Oe SOT eee Be j= ES eee Cres Ss oa rere 
cor, ah! un capriccio ab- biam pa - ga - - -to, ma_ la pe - na dura an 
fore, ah! Were I but a - way, Pd ne - - - - ver Play the peas - ant a- wy 
bracht, ach! Ach, wie woll - te ich mich fren - - - en, hiess’ es: Pacht- ae gu - te 
me ——————__——_—_- +--+ —_—- —— ees 
a Sa ee = = ae eee ey 
=e a zt Eg i = —=t —— = bee af 
aes SS SS FE Eas 
cor, ah!, si,- € spe-rar pid non Oo -- - 4 un con-for - to al - do- 
blest! ahl..ceo- And to- mor - row gent - ly yield - - - ing, Smile up-on me! Sweet - ly 
bracht, ja!...... O, Jass mor - gen mich er - - freu - - - en Dei - ner Lie - be; gu - te 
a == =st=p: 
et 
cor, ah! si, sei @unde - mo - ne la fi - - - glia, ra - gaz-zae - cia, ya dor 
grow, GAh!...... Still your sau - ci - ness is Tra - - - - thr To my lik -. ing; do you 
bracht, ja!..... 4 Wer wird denn, dic Ar - beit schen - - - en? Wet - ter -mia - del, qa - te. 
A ty ig Ps) A, Hs A 
A AA ep eee ee oP) terete ts. gS at AA AA 
be BEZEL LES A ee FZ ate 2 — a anes gee get = 
254 a—-e = = eee meee = 2 eae Og Oe gO gis 
Sr ape! Seger = =e= = o—= ag Se fae es ica 
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cor, buona notte, buon dor - mir! 
more! Yes, good night, good night! 
Nacht, gu- te Nucht, gu-te Nacht! 


ares SS eee 


cor, buona notte, buon dor - mir! 
more! Yes, good ntyht! good night! 
Nacht, gu-te Nacht, gu-te Nacht! 


Sree aes mi e Ay ae =] pp At a8 ee 
ee a = = a = Sd es ae 
paper ee ee geeeetee se 
lor! Dor - mi pur, ma aie Ti-po -  s0 tu m’hai tol - to, in gra - to cor: 
rest ! Cru - el one! may dreams trans-port thee To @ fu - ture rieh and blest! 
Nacht! Schla - fe wohl und mag Dich rea -en, was Dein ar - ger Hohn voll-bracht; 
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Sa eee Se ee ee 


mir; buona notte, buon dor - mir! 
know, to mylik-iny, do you know? 
Nacht, gu te Nacht, gu - te Nacht! 
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ae 


ote i a ‘ 

SP A at cfs Soe SS SS a el = Bee 
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buon dor-mir, buon idormimt.yaee see buon dor - mir! 
So goed night! Good Right! Feces cceswese good night ! 

Gu - te Nacht, ga teach ssacsatteciaee gu - te Nacht! 
me 


ee 


Sa Or es a 


. . hes . 
buon dormir, buosidormir, .. 2.5... buon dor - mir! 
So good night ! GOON NIGht,.eceeereccecee good night! 
Gu -te Nacht, gu- te Nacht,..-ces.-ceee gu - te Nacht! 
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un confor - to piunonsperoal mio do - lo - re! buona not te, buon dormir, buon dor- mir! 
and to - mor - row, gent-ly yield-ing, Smileup-on me! Sweet-ly rest ! Sweet-ly rest! Sweet-ly rest! 


2 ee a, ee 
cee eas ee ee 


ce) lass morgen mich er-freu-en Dei-ner Lie - be, gu-te Nacht! gu-te Nacht, gu -te Nacht! 
a ENnS ———--— - —__—— RarEaeete | fare 2 ees eres See are ——— 
> ——— S22 5 2S Se Be eee 
ae a sce a Lee Spee ees eee 
buon dormir, buon dormir,... .... buon dor - mir! 
So good night ! Good § Night Lesececrerces good night ! 
Gu-te Nacht, gu = te. Nacht, cc casceecis gu-te Nacht! 
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(Lady Harriet and Nancy retire to their chamber; Lionel and Plunkett leave by the large middle door, which they lock from the outside.) 


-- eS -4-\-0---6- -8 
=- peg cae ee 


Peet fee E == - (er 


v (0 fee 


140 ‘MARTHA. 


SCENE AND TERZETTO. 


. No. 11. Fuggiam presto. (Fly in haste we.) 


(Lady Harziet and Nancy enter stealthily from their chamber.) 
Allegro Moderato. 


See ee ee 
LADY. GE os Si= a | : aw SSS 


Nan-cy ! Che fac -ci - amo! ‘ E - pres - toa 
Nan -cy! What be-gin now? You say 
Nan - cy ! Was nun wei - ter? Was meinst 


Fug - gir-e - mo! 
What ad- vise you? 
Ja, was glaubt Ihr? 
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s vy a <= ae ae 
dir! Co-me fa-re per us- cir? Che ci trasse a Ri- che 
frst! And lock’d in, whichis the worst! Fa-tal day, more fa - tal 
Du? Und erschlossdie Thii-re zu! Und die Ungliicks nacht brach 
a Sr Ee 
a ae ae ae) SEI = = : ‘ 

In-che mo-do, dove an - diamo? Ah-che di,che di fu - nes- to! 


What a fa - tal day has prov’d this f 


Dead of night, and no pro-tec-tor! 
Ach, ein Ungliickstag war heute! 


Dunkle Nacht und kein Ge - leiter! 
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Solera Se =f (a es een ne Ht 3? pe Pe 
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Franco il lab - bro! Se il sa-pes-se la re - 
They are hon-est, If the Queen shouldhear of 
Fromm der June wag! sy , Wenn’s die Fiir-stin je - mals 
archly. 
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oy ed Sy eee ac ee 
Buona gen-te sondel res - to! Tleor eé buon! 
..... Still these folks are not un - pleas - ant. Ani po - lite! ‘ 
Gliicklich, dass so gut die Leu-te! rav der Mann 
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fey et a Soar aon pee ee: 
pas See ee FS te 
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Pine ae -~o 
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(sighing.) 
3 SS 2 ——_ > ——_ —_ -— — os 
ee 
i Ah!.. Ah!.. Ah!.. ne tremoin 
Ah l..ce Al lieoe Ah!.+« Could we es - 
! Ach!.... Ach! Ach!.... Was soll ge - 
= SS re aes a  — ee 
=== SS = Se 
CL pa = a : = = ———— 
Brie == = ee 
Oh! ne trethoal sol _ pen-sier! Ath ates AR: 
What rich food for Cour - tiers’ wit! Yes, ah! Yes, ah! 
Dann gibt’s Starm,den nichts be-schwort, Ja, ach! Ja, ach! 
oe af Sel 
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cor! Che rumo - re? Hai sen - ti-to? \ 
cape! What a noise this ? What re - port 2 
schehn ? Grosse Got - ter! Horst du-dort? 
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(Anoise is heard from the outside, Che ru-mo-re ? U-na voce,un uomoé 13! La - dy! 
near the window to the right.) 2 i ; 
What a noise this! Steps—a voice—there’s suc - cour near ! La - dy! 
Grosse Got - ter! H6 - ren schwindet mir und Seh’n! La - dy! 
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Zi = vie) 22 ————= 
Tris - tan! Ah!tche vi-so! che fig-ura eglié fu - rente! 
Tris - tan! He will scold— I well de- serve it! But hell saveus! 
Tris - tan ! Er wird schmah’n und ich ver die-ne sei - nen Zorn! ; 
TRIS. (entering through a window.) 
oie esas . Se 
=eGs, UE Sees Serer ee eee et 
La-dy! Co-me qua? ; Ma che vi - par ? La - dy! 
La - dy! ?Tis my-lord! Yes, Here I am! La - dy! 
La - dy! Ach! der Lord! ¢ : Ha! Un-er-hdért! La - dy! 


Nel-la came-ra vi-cinadorme al cu-no! Zitti an- 
Hush thee! You will wake all earth with such loud talk-ing! Come, a - 
Ru-hig! Stort nicht die Schlifer in der Na - he! Fort, ja 
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= i z TE aS eee +E Sa! Sy =| = = =} 
——— = eres = ; ee 
la - dy! u - na da-ma, mia cu- gi - na! 
Cous - in! In this vul - gar ha - bi - ta - tion! 
La - dy! und Cou - si - ne, Eh - ren- fraii - lein! 
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ee ===: == ne fee oe os Pee f a a oo a ~———-$ 
TRIS. LADY. ~ 
Se yes 
aE (aor 
‘Za — So 2 =. — ae ee =e — ae — 
aes ee === Y —— ba 
diam! Zit-ti, zit - tidn-diamo vi- a, ho la ~-scia-to la ber- li - . A - co fa - a Pah idl - 
way! Lest we should be heard and ta-ken, I have left my car-riage wait-ing At the cor-ner. Let us 
fort! Dassman uns nicht er - spi-he, liess ich mei- nen Wa-gen — steh’n, fiinf - zig Schritt weit! Lasst uns 
Nee | — yee = SS 
= pi —= fe == . A. oi 
A ir 
SSS SS SSS SS 
48 ——— —— = = a a 
a ce W w ——=e 0 
LADY. ~ 
_—— ee eee 
Ft <a TT 
tiam ! Ab! partiam! 
fly! Yes, let’s fly! 
geh’n! : Lasst uns geh’n! 
NANCY. rm 
——— Ss Se ee 
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Ab! partiam ! 
Yes, let’s fly! 
Lasst uns geh'n! 


Ah! partiam ! 
Yes, let’s fly! 
Lasst uns eee 
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Vi -a, vi - sox aa lun-gi ne sa 
Tread-ing, Spread-ing; Ere a_ bird her -alds the 
Ei - = ei-len,husch,husch,husch! sind wir hin- 
| SSS pe: ees ae F=F 
SS = Sa a ee Sion =r ese 3 
Vi-a vi-a! quan-do lun-gi ne sa - 
Tread ing, Spread-ing; Ere a_ bird her -alds the 
Ei - zien, ei-len, husch,husch,husch! sind wir hin 
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Fuggiam pres-to, andiamo vi-a, pria che des - to a -no si-a! quando ae gi ne sa- 
Fly in haste we, soft-ly  tread-ing, Night her cov -’ring man - tle spread-ing, Ere a bird her-alds the 


Fort yon hin - nen, lasst uns ei-len, und ent-rin-nen oh - ne a husch,husch,husch! sind wir hin- 
——— +2 : — Sve esreqe aes _ 
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rem, al vil-laggioad-dio di- iain Fuggiam Sates aa 3 vi - a, pria ail destoal-cu-no si -a! quan-do 
day, Are we off and far a-way. Fly in haste we, soft-ly tread-ing, Night her cov’ring man -tle spread-ing, Ere a 
aus, Le-be wohl, du _ fried-lich Haus! Fort von hinnen, lasst uns Pe -len und ent-rinnen oh - ne Weilen, husch,husch, 
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Pe ee ae eS ee 
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rem, al vil-laggioad-dio di Howl : vi-a, . vi-a quan-do 
day, Are we off and far a - way. Tread-ing, spread-ing, Ere  @ 
aus, Le -be wohl, du _fried-lich Haus! Ei_- len, ei_- len, husch.husch, 
—<—3 L—. — —f — —. 
a = = =, 
D 9-9 ZS a a 
a OS ee — Oe $e = os 
iad a a ey See 
7 aS gee 
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ritard. 
SSS SSS 
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lun-gi ne sa-rem, al vil - laggioaddio di-rem!.... Aniseneniaiescoeac abl, 5aras 
bird he -ralds the day, Are we off and far a - way, ah, Aly cccccececccacces o. Gh, sseseeee 
husch! sind wir hin - aus, Le- be wohldu friedlich Haus, ah, AD, secerereccccrecerere r AB wiswadens 
ritard. nm lento. 
(2555) 25 se ee ee eae See: 
ia 2s Sy I= saa cay Fee c= -4= 
SESS S22 Sar S= = 
lun-gi ne sa-rem, al vil - laggio addio di- rem! quan - is lun-gi ne sa-rem, al _ vil - laggio addio di - 
bird he- ralds the day, Are we off and far a- way, Are we off and far a - way, Are we off and far a- 
husch! sind wir hin-aus, Le - be wohl, du fried-lich Haus, le - be wohl du friedlich Haus, le - be wohl du fried-lich 
ritard. ro lento. 
—; Seer (27 5 SS eee ae eg — 
22 Sa eeeseee eee eee 
if gi me sa-rem, al vil-laggioaddiodi-rem! quando lun- gi ne sa-rem, al vil - laggio addio di - 
bird he - ralds the day, Are we off and far a- way, Are we off and far a - way, Are we off and far a- 
husch! sind wir hin-aus, Le - be hares eae du “cath — Haus, le - be wohldu nied’res Haus, le - be wohl du nied ’res 
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z = at 3 ee [5 Saar a aes sien 
= Se are Sas 
wae deers SES aN ee a se 
4 womens siete Melistale al ope lag - = gio 0 addio .... di - rem! 
ee Are we of, Are we off and farsescoe a - way! 
a0 ° le - be wohl, le - be wohl, du fried - - - lich Haus! 
So ae eet tr snes ayers ee 
a SSS = Se ee 
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rem si di - rem, -si, Si, “naldio di - rem, Cie. 5. di-rem ! 
way, Arewe off and far, yes, far _ a - way, Far sscsus a-way! 
Haus, pe be ge du friedlich, ’ friedlich Haus, ds: - + + be wohl! 
ra saa Po a === ae Sees ee ee ae des Biers eae 
SS SS See 
rem, si di-rem, Bloen fet di-rem ! 
way, Are we off SAT s-ccce a-way! 
Haus, le-be wohl! le - - - -be wohl! 
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(Plunkett enters through the main door rubbing his eyes, as if hardly awake. He raps at the door to the left.) 


RECITATIVE. (The noise of carriage wheels is heard dying off in the distance.) 
_PLUN. ge be AGN NN MN ON 
N e- -9- be se Sot : 4 4 ieee 2 Sal en sone byes i 
5 hes = Se Se eee if as oo ee ee ae re zi i oa eee eee 
ee pe 74 
ny perché al let-to non an -da-te?m’i impe-di - te di dor-mir! qual ru -'more ? u-na vet - 
Ho! his is down-right dis- si- pa-tion! I don’t think they’regone to bed! List!a car-riage— Driv- -ing 
Na! Was soll das lange Schwirmen? kénnt dann Morgen nicht heraus! Wa-gen rasseln? Welch ein 
RECITATIVE. 
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tu - ra? va ve -de-re, va un po! Li- 0 - nel! Go - saa-venne? Non lo vo - di, non lo 
off, tuo! Ha! the win-dow! Li-onel, ho! Li - onel, ho! Tere! Didst call me? Robb’d we are, yes, robb'd and 


Larmen? Ha! das Fenster! Leu- te ’raus! Leu-te ’raus! Sprich. Was gibts denn? Die - be! Die- be! ett be! 
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= ae 
ve-di? ehi ra-gaz-ze! Bursts open their chamber door.) sen fuggir ! Son fug-gir! lei oie a- 
Stop ! Those ser-vants ! Of and ¢ gone ! ! ~ She has gone, she! my a- 
e Halt! die Madchen! Fort! Entfloh’n! Was! Entfloh’n! Sie die ich 
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! Ah! co - lei, co - lei chea- do - ro Don po-trd.... +2... pit. ri- ve - 
2 Go, give chase } !for my sake, broth- er! Givechase! we CRASC+essecssseeeee for my sake, 
be? Fort! Ihr nach! Es gilt mein Le - ben! Ihrnach! Thr nach! ........000 - Es gilt mein 
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Ah! per cer- -to sen fug - gir! 
‘And I was so kind to. them! 
Das ist mei -nerSaaft-muth Lohn! 
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de - re! Ma si deg-gio-no pu-nir, in-se-gui-re le sa- 
hast - en! If not quite for your sake, yet for the sake of law and 
Le - ben! Na! Mein Le- ben gilt’s just nicht, doch ein Beispiel will ich 
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ACT THIRD. 


No. 12. Canzone del Porter: Chi mi dira, (Porter Song: I want to ask you.) 


A Forest. On the left asmallinn. Plunkett and Farmers sitting at a table, covered with jars and mugs. 


Andante Maestoso. 
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== ee 
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2 ee ae eee f a Sir 
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= = — ae Se 
SOS —— OO : 
leg - - = giar ! (exeunt huntresses.) 
NOL scivesisiseccececces miss ! 
(ES tonnes SOMO SONO DOGO Wind! 
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No. 
Allegro non troppo. 


1 5 .dis. 
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SCENE AND CHORUS. 


PLUNKETT. = — 


Buona 


caccia. ve da far, una o 
There’s a pret-ty hunt - ingtrain! Were I but 
Blitz! die wilde Jagd, fiir-wahr, ger -ne 


PIANO. 


NANCY. 


ee See Se 
o 4 o-;-e— 
= =a 

-d- = pa 


(Not noticing Plunkett.) 


=== 


Se 


ne con - ten - to 
To her face we're ne - ver 
keine Freu-de will sie 


vha per es - sa 


due nevyo’acchiappar ! Dov’éan-da - ta la con - tes-sa? 80> - la) *so,-- - da» sej=me 
hunt-er and they game! But my tla - dy—Has she hid - den here in thiSac cena + green sol - i- 
zabmt ich mir ein Paar! Wo nur mag die Her-rin wei-len? Ach! sie flicht...... der Freunde 
\ FET EE 
; j 9 —— -{-- p —eo* Scheer 0? =——-- 
—9 2 -— = = pe nee @ = = ef eT SS 
pas ee ga = = = = Boel ee —— : 
-o-— 
_— — a — ———._ wen te eee 
ne e o Se r oe ee 2 aug wea e =e 
Be ABE EA dl peer ik a el ee te ‘= Spe Pe ee eee atl ier ee A ed | 
Z pecs =e $ Eps Se $2 oe 
Ean Soe SE eg ie eee EET 
= Sats, = | SS Bee) y eae 
= eS Se rae = 
p= 92 eal a Sie a oe Paes oA ie ems oases Se a 2S SS 


da quell’o- ra cheal vil-la - gio.... 


bid - den since that fa - tal Rich - mond par - ty.e-+. 5 

thei - len, seit an je-nem Un - gliicks-ta - ge .-ces. 
a 

—2=2 PS 


Z— 7, la = 


Soa ence 


_(aoticing Plunkett.) (recognizing him.) PLUN. bg 
aoe 2 =e = es 7 Reames Cee ns mee Se a Ce 2 
(GSS SS a = SSS eo ae 
ia en iS Ta = Eloy zs 
an =a sor = va! Chi l’a - mi-co! u-di- te qua! Ab!etel! Bet - sy! al - la 
where she saw him. My good friend, can per-haps thou tell— Great heav’ns ! By my eyes! Ju- li- 
sic Ihn sah! He, Gut Freund! sa-ge er uns doch— Mein Gott! Potz Blitz, Ju - li- 
6 re ee 
f e -9- -2. -9--2. ——— ~ 
pPe-o eae 218 pie Tesey taowe pen meal oe ——— ==165 = 
je 
as a Sas 2 a ees 
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NANCY. (composing herself.) PLUN. N_N 


oe Se 
=——— —s- = ee ee oe 
= = [== & a 7 2s: = y: ———— 
—_ eae SESS ‘a So 
cac-cia che fai qua? Ehi ’a - mi-co! A - mi-conienteaf - fat - to! 
a tn strange dis- guise! My good friend there —Your friend? You are mista - ken; 
a mit Jagd - ge - schiitz! Gu - ter Freund! Dein Freund! mit nich - ten! 
= ae Se a a el eee a ee Ee AS Ss 
= f Fave vee fae PRR eo ee Jue eeie ! Ceo 0-0-0-0-0-} 
— Sas aa Se = = 
p 
-9- -8- -0- —8-— -9- ~-9- -8— -6- -9- —9- -e- -8- = SS SSE 
SSS ge 5 o 2a2=) 2 o—9 =~ —s 9 =3 2 — 
(a= U5) 2 eS Se = SSS SS 


-#- —9- 
—— = SS ae eS 7 Sn a 
es a a 
To sce- rif - fo sa - -- pra dar - ti la le - zion di 
Claims to that name you've for - sa - ken! Watt, Tu teach you 
der Herr Rich - ter soll Dich rich - ten; wart’ ich will dich 


pes — pp _.__p 
Fiver ae eee re eee : 


ee — 
— 


a oe a = oP my 9-—o— 
T T = : (ae al 
EE == | SaaaE Te = = = f 
. PLUN: 
nig > NANCY. a Saar fer oj) es NANCY. 
i. es Se Ey Soe Ae ane Be Si ie 2 
=} 45 6S SS | aS 
aes —- / ¢—4—# 1 
qui non par - ti.. Fate er - ror! Tor-nar do - vrai a ser - vir-mi! Cheaser - 
bet - ter man - ners! You are mad.No feint will dohere! Come you withme! Madman! 
durch - geh’n leh - ren! Thr seid toll! Hier hilft kein Weh-ren! fort nach Hau-se! Helft, her 


on ee eee eee eg EE 
a a rs eX. 
See 


——— ; 


-p5-@l.-9- pt ae ees a ee eer 
_—— 9-9 __» — 


PLUN. NANCY. ritard. 


gage a = 3a, Sees Sa ie eee te AAS 
: — a a SSE 
Sore 4) eee ee Sh Oa = Coe Oe Oe = 


vir? Si mi- bal-da! Or ve- drai or or ve-drai! u-nabelva,amiche,é Ji, buona ecaccia si fa - 
Help! Wan-ton girl, you! Dar-ing man, you daring man ! Huntresses,have care,here’s game, Ply your spears,and take good 
bei! Lo - se Magd! Verweg’ ner Mann, ver-weg’-ner Mann’! Jaé- ge- rin-nen, zielt!legtan! er ist Wild! die Jagd ist 


C= a— pos ss ~— 

————— aN [- sa be 3 Ge — 

ay ty ae : a =: te -— -§- Stee = 
ritard. 
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(Exit Nancy.) 


Allegretto. : 
————SSS ee SES a 
7 ee ee 
ra ! : (The ladies point their spears towards Plunkett and chase him round the stage.) 
aim! 
frei! 
CHORUS. ES 
a ae ae ee ee ————————— 
= SSS ai a = eS 7 = 2 =e ST EE! ET EY PS Eos 
a os = Z —-— = C4 ——_ = 
Ca - pi- ta - suin, no - stra ma - no, da noi fug - gir tu tenti in -van! 
A di - ver -_ sion rare and ra - cy; cap -t-tal game, cap -t- tal sport! 
An dem Fre - chen lasst uns ra - chen, er ist das Wild, dem es hier gilt, 
52 4 _ oe = SNeSets: Sei aoe en 
a ==SS: ae = Sa — SS la 
de Oe. >a i a a ies =e oh =i; wer) 
Ca - pi-ta - stim no - stra ma - as da noi fug - gir tu tenti in van! 
A di - ver - sion rare and Th =| Sey: cap -t- tal game, cap - i- tal sport! 
An dem Fre - chen lasst uns ra - chen, er ist das Wild, ~ dem es hier gilt, 
Allegretto. 
—— =a =o SS : BSS 
-4-4- PSS eS ————- == z- S==sSt 
Saese = Sor pe ioe Be aaa? — ag 
ge \ 
oS 8. 4 = a e—a— 
—-»9-+ A C= 
2—_s—-9 2 533 ss} 
— > oe tae 
ee = SS “= ee 
: —|— —~ oO ae 
SS = = ae a i =» 3-52 
ee =a ae ee oe eae oe Sa 
ta sia dei no - stri dar - di, non tar-diam pit de - ve mo - rir! 
will plague him, and un- wear - ited Jal-low him till mer-cy he asks. 
mm ja - - gen, ifn zm pla - gen, sei un-ser Ziel, sei un-ser Spiel! 


= — ee Ns = 
———— Se ——— ee ee 


op" a= a <2 “e:. “a5 we a 


ta sia dei no - stri dar - di, non tar-diam pit de-ve mo-rir! 
will plague him, and un- wear - ied fol - low him till mer - cy he asks. 
m ja = - gen, ihn zu pla - gen, sei un-ser Ziel, sei un-ser Spiel! 


as 2=Fsse=== ===} 


eee =F 


—é—_a— a —_a —__-__, —- 
ee ae ee $f 
oe 
oe o 
\ 
; PLUN. : ea # #44 
[= SS Se ae ee ae Pama Ware a nome fea aes deer 
p—¥ te es ee re [== 
a ee = z Ce ee Ae 
Piano, piano, co - sa fa-te? as - petta - te, non ti-rar! sen-to gid 
By the Pro-phets! This is frightful! How their pret - ty wea - pons glist - en! Yes, al- rea - dy, 
Al -le Tausend, das wird grausend, wie die schar-fen Waf - fen blit - zen, ih- re Speere, 
F — $$ Ste —=h5 _ a 
ase So ee = oa ee ae « ES zee + Siu Sate meee oer 
a = = 7 e. z = 
(aa Sa 2 oo an a gt = pare ao ¥ g--1 t i fee ae, = 
eames peace le Ht - ae =. si In w+ =) ee. Weowacate noi fug - 
A di = ver - sion rare and rat... eye cap - t - - tal 
4 gem dem ¥ - chen lasst uns va - chen, er ist das 
2S = eS ae eee ees eS 
— e ; a- -3-——_ —e-— — -t-e 96 
oo - = = pi - - sti in no - eu ma - 280 a noi fug - 
A di - 4 - sion rare and ra - cy, Cap "= <5?" t=" = sug 
dak a P 
=f 
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quelle lan-ce mi sfio-ra-no le guan-cie, per sanGiorgio e Bel - ze-bt 
on my hon-or, feel these spears I in my bo-som. This is the wild hunts-man’s train ! 
fithl ’auf Ehre ich, schontief im Her - zen sit - zen, das ist .ei = ne Teu - fels Jagd. 


ee Ge 
es —= == Ss 


See Se 
gir, da noi fug-gir tu tenti in- van, non tar - diam piu, 
game! cap - % - tal sport! yes, cap-i-tal sport! We will plague him, 
Wild, dem es hier gilt, demes hier gilt, ihn Zu ja - gen, 
SS ee er CS ae aS a eee 
2RSHS an a 
a Pe ee Oe een ee ee 2 ee = rede o 
gir, da noi fug-gir tu tenti in-van, non tar - diam pid, 
game! cap - 4% - tal sport, yes, capi-tal sport! We will plague him, 
Wild, dem es hier gilt, dem es hier gilt, ihn zu ja - gen, 


- ,be-#-o- 
unaens2ea= ii 


ie ees ee eS eh St Wh Bhp 
5 SS ————————————— = = —— s=S25 
a’. vy] ea) age 


ae Sf — 


bel le mie, quel’ar me git, per - san Giorgio e Bel - ze-bu, bel-le ~~ mie ]’armi 
Tru - ly, I sha'n’t be their game! This ts the wild hunstman’s train, I shall not be their 
ei! da bleib’, wem es be-hagt, das ist ei - ne Teu - fels Jagd, ei, da bleib, wem’s be- 


re, no non tar - diam pit,.. ... e = gli de- ye mo- " 
ried Fol - low kim close BUY ato cane's hum-bly par-don he 


gen, sei un - ser Ziel, jaleccecece ja, es sei un - ser 


a See eer ae ESET nT (Sp, Seas ere eet ee 
= == - === aostee mea ee ee =| ps 
ee ee et ee 
a ee ae TS a ee eee i} ae 
Te, no non tar - diam piu, e - gli de - ve mo- 
ried Fol - low him close tall hum-bly par-don he 
gen, sei ui Ga ser Ziel, ja! ja, es sei un - ser 
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aa ee SS aaa 


bel-le mie, iy oi giu, belle mie, l’armi ids, ahime, ahi 
the wild hunts - man’s train, the wild hunts - man’s train! Ha, ha! ah, 
ei- ne Teu-fels jagd, ei-ne Teu - sn jagd, ha, ha! ° 
seed EM Mie 
ae Se ee ee a 7-9 — fe 
fiaS Se eae a SS S32 —— 
rir! “Tra ra,. “tra “7a, tra* ra, tata ta, tra ra, tra ra, tra ra, ta ta ae tra ra, tra 
asks! Tra ra, tra ra, tra ra, tata ta, tra ra, tra ra, tra ra, tata ta, ira dy tra 
Spiel! Tra ra tras ra tra ssras ta ta ta tras ra tra ra tras ra ta ta ta tra era tra 
pe J —* Se SSS —— a 
as <3 NSS Fea es Ge Spl esi Fat 
eee | = cane 2 # So ns es a EE Se 
gin!) ira aa," 2 tra : ee Ta, ta ita ta; ta- Ya."9" ‘traras tra; Ta, tavta--ta, tra, ray. ‘ira 


asks! Tra ra, tra ra, tra ra, tata ta, wa ra, tra ra, tra ra, tata ta, tra ra, tra 
Spiel! Tra ra tra ra tra ra ta ta ta tra ra tra ra tra ra ta ta ta tra ra tra 


me, ahi-me, ahi-me!....... Sash. ‘lero ageeahatte tre 
Met RGANRG! « AOh, TCL vel. oeisw sR ie Oe a he eee ee Cees (Exit., followed by the huntresses.) 
weh! ach, ach! Oo weh! ..... disuse ces soe ccccccccee teccesecccsace oe 
ene 
Ce oe cs ee oO Sermmezuner ee a et 
SS a 
Z “2 i= —————— 
ra, “rtra wra, ~ tra rail... Bete ale ere eee ee S cakeloneme eee 
PE {TOUT a® TG TOL Ee. Meee oheiaalhaetoys RWisssisps si neeaete 
Ta tra ra tra TR ceccverecvectescestescccveccsssscesccesssesece 
ee Paes a eeee = 2oS= SS SS 
a a ST ———— 
ra, a arf ida, WTA lcs tees Moe Sao ee ee eee 
Py Be TEE MME, COUT OW TER se Nake oat: (ra Fei o's Hehe AN Reema tel eae TO 
ra tra ra TYR TD cocevavcccusiesicy vuedopcvsievececcosveccesccces . 
x K pe en eee eee 
sof ea a A, a) ee — ~=-: pre 
ee ee a = tof oe tot o- -A-0 
a patio ans 
4-\ a eee 
ee =e — 2; emo See = — —— - 
+ FF Bere edes 77 aeonere goede ee oo as =e a i 
a ae eee ee See 
= ‘ —— te 
Enter Lionel, holdi his hand the nosegay he took from Lady Harriett, 
rigaanke Ce oesdeg «aly is , 
pape eae Pere pggitt vy 
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LION. KN K 


45 orem ae oe ae ae peice ee er es Sua ee -P 0-4-9 
Ppp —— a 6 =.=. Patags Sere “be o ge 2 + Ha o-t-- a FH 
SS pe TS cam i a 2 
Sul ce - spi - te tre - a as col-go, o gio -vin fior, su que - sto cor a- 
So soon may I - fol-low, when friend - ships de-cay, and from love’s..se+eee shi - ning 
Da-rum pfliick ich, 0 Ro-se, vom Stam - me. dich ab, sollst ruh’n...e.. . mir am 
ph Nea ae RE ae ey ee ee As, = 
Appt ae ¥ = = oS = Se gs 
29 ees oe as a = —— =— cf] a ce or 
5 a Ke ar er i 


6 ee eee a ————— Ss a a 
= ——— 
a { 


(Awakening from his revery.) 


“3 LS eae 


Nua NS : KOON 
(ga aS —— 7 ==}e2— “28 tate ai NN be al i —* 
pp ee — sates Spee cae ee sete 
. = a 20 A —_ 7 
man-te co - si, co-si mor-rai. = amor ! O-yve son i - 0? lo sento ! a. lei yi 
cir - cle the GERIS se eeee drop a - way if Meisiajearec'als Where was I? ah, with her! She is my thought by 
Her - zen, und mit mir...e.. jamit mir..e« im Grab! Wo war ich? ach, bei Ihr?! ner stets ihr Bild al- 
rN 
Paes zrrrs EF roa as = avam wens — aoe 6) = == SSS ers ee | 
aud Gere a—e5et3 a aes eae ‘er | as ese 
SS 2 6 eae Te hm 
0 orga Tas fi — -O— Ho- -6- 
| S 
FS al — oa ae et ees Siw ent ae a hee ee 
By Ser aa fe = =e a = zB — eee <a a 


: Sa ae I =e a= == See i ei ah! ae i ae 


ne dy i | x A N 
sok ane) om ae ee sty — Ph - 
= ie of — —— et = —7e——F- 
SS = SS SS SS SS vt —— 
ar - bitroor-mai si fe........ : del mio de-.sti-no; sfol-go-ran - te la 
she ts my dream by night ; «+++. yes, ev - er dwells my mind up-on her heav’nly 
das mir vor Au- gen strablt,..... ° mit lock-end hel - lem Schein, das mir die Brust er- 


se oe os re 
Sasa Ca Se a EE Ss nese nee 
7 aes 6a 4 =ja— es y Zz ——— 
= rasta 8 ia: =e 


4 4 F —4A- 
veg-gi0 del cele - ste sorri-so che la ter-ra mi can-gid in pa-ra-di - so! 
charms, and think-ingofher I pass from bliss to wretch-ed-ness, from wretch-ed-ness to bliss! 


fiillt, mich t0d-tet und be-lebt, zur off ’nen Gruft mich zieht, und hoch zum Himmel hebt! 
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No. 16. M’appari tutt? amor. (Like a dream, bright and fair.) 


Allegro moderato. aaa —— —_— _— a 


eae = ane Rape po eet 
igi 2 = ee =e Ss 


———— 


ES eae Sa a 


M’ap-pa - ri tutt’? a - mor, il mio sguardo J’in-con - tro; Bel-la si cheil mio 
Tike a dream bright and fair, Cha-sing ev-’ry thoughtof care, Those sweet hours  pass’d with 
ch! so fromm, ach, so traut hat mein Au-ge sie er - schaut; ach! so mild und so 


CS -e- 


>? 
a ie =: = = FE apo? Pas ae ———- 
as paras =e =- nba = Se oe =o =a eee sea 
==. =o — ae = pia i ay 4 
cor -si-0 - - soa ae vyo-l0';. vain mi fe-ri, m’in-va - oa Ga quell’ an - ge- li - a ta, seulta in 
thee, in the world all joy for meéj....+. But a-las!  thowart gone, And that dream of oe oer, ah! I 
rein drang ihr Bild.... in’s Herz mir ein!......... Banger Gram, eh’ sie kam, hat die Zukunft mir um ap dock mit 
xa) . 
lr sres a eB SSeS a ae eS ——e 
See Ss eee ee 
(Seen SSS ee Seer eae 
= = Far ; a a 6-4 —6g -@5 -4 
-e- te---- #4: EF syle Shee ~at -g® -et 
— =a EH 
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Pa ee at eee eres 


cor dall’a-mor can-cel-lar si non po-tra, il pen-sier di po-ter palpi - tar con it a a-mor pwd s0- 


hear now thetone of thy gen-tle voice no more ; oh! re-turn hap-py hours fro’t with hope,with hope so bright, come a - 


ihr bliih-te mir mneu-es Da-sein luster - fiillt. Weh! es schwand,was ich fand, ach! mein Gliick erschaut’ ich kaum, bin er- 


== = ze 
ag. oe 


a =e ee 


— 


SS eee eee eee =e 


— 
pir il mar-tir che m’af-fan- nae stra-ziailcor, e stra - ziail cor.. ...- M’ap- pa - ri 
gain, comea-gain, Sun-nydays of pure de-light, of pure delight!........ Like «a dream 
wacht und die Nacht raubte mir den siis - senTraum,densiis - sen Traum!...ccc.eee Ach! so fromm, 
= ac 2 

peta 6 Sate e =o-e- ee = === = =a 
ge ome Ee ceery os eet aS a me sea 
Te he UBS aot cee gece) nn Oe age ee x 


oe as ee sa) Sy Bas aren eer Lanes an. 
SS SSS 


9 =% 
+ re ' 
‘of pe ee fay a A Si ene ee 2 fie ty oes reece od 
aaa == HF a — so f= Sas coer ea { = mt 
—— aaa —— a 2 ae Se ae 
tutt? a - mor, il mio sguar - do Yin - con - tro, Bel - la 
bright and fair, cha + sing eve = Try “thought of care, those sweet of 
ach! so traut, hat mein Aw 2s)" 4g6) sie er- = ~sehaut! Ach! So Se 


ee 


+ See: See a 


) = 
——— _—_—— a pe ES — $4 " 
eS 2 Nee cs A cia et 
— = I 
2 ———— 
= — ers — EB Ss 
ad lib Piu animato. 
= paar lempc ig a. 
== SS 
PE! Say ey, =e Se 
Set Geen an-si-o-soalei vo - ld; Soar ve) ta 
bee erst ots sale ciara made the world alljoy for me. » Fleet - ing 
Ii wieikibsece views cebie drang ihr Bild in’s Herz mir ein! Mar - tha! 


Piu animato. % 
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ee Sq-5 - fe -9 ee es ee es 
> ; o- or ees -+— =) a ca 
Se ee 
Mar - ta, tu spa-ri - sti, eil ’ mio cor col tuo n’ando! tu la 
vt - sion, cloth’d in bright - ness, where - fore thus, $9 soon de-part ? O’er my ‘ 
- tha! du ent-schwand-est und mein Gliick nahmst Du mit Dir: gib mir 
a en er ee ee et 
— aa =e = =e = Sie aE. sae = =o aioe 
“Be Pha ae gt a Ot eae ee = eg2 49> =4- aoa Ss --bS= -g--g- 6-0 -o- 
| | 
sug es eee eee Se 
S- = = = = 
Sfage ee oe ene es fe re — 
aS 2 ee fans See ee ee 
ra- pi -_ sti, di do - lor io mo — 5 ri - ro, 
path - way shed thy light - ness once . G- gain, and glad my heart, 
wie - der, was Du fan - _ dest, ° - der thei - le es mit mir, 
= —— y an 
SS Se = Tie +E Ee = bat 
ee a oe a =e =: BE 


f f 
Frere ne ft — rey Jar a font Ma Biles metas So rete a ema Se Sy page—ee—ee- 


ee See ee 


’ (Throws himself on 


Bea hte snes 08a ENA pantie d 
SS — Se 


di do-lor mor-rd, si, morrd! 
Once again and glad my heart,yes,glad my heart ! 
ja! theile es mit mir, ja! mit mir! 
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SCENE AND ROMANZA. 


No. 17. Qui tranquilla, (Here in deepest forests.) 
Allegretto. Ce act ED ee. a 2 _@_ 


See 


(Enter Lady Henrietta and Tristan.) 
iP 0p 


-s—— 0 a -F i @ — 
ze = oe Ee o-f- | 
. : se re 
Se see ae oe ee ee 
F Oa hee ea Ee= SERS 
Se ee =o =9- ee 3 
ose SS 
TRIS. RECITATIVE. 3 5 nag Nees Ra N N LADY. 
5 a a See ae Se fs 
se a= a a ees rary eet 
= — —. —f. = ¢~——, vo 
Le da - me lun- gi son; perché, cu-gi - na, lascias-te la re - gina? Per restar 
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LION. (To Plunkett, handing him the ring from his finger.) 
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ne-ver tir-ing till the gameby our bows is reach’d and slain; ne-ver tir-ing till the game by our arrows is slain, tra ra_ tra 
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ACT FOURTH. 


No. 19. ARIA. Povero Lionello. (tionel, ah, unhappy.) 


The stage represents the large hall of Plunkett’s farm-house. 
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DUET. 


No. 20. Gia Vapril fa ritorno, (The spring has returned.) 
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No. 22. CHORUS. La le panche su due file. (fvery thing is now prepared.) 
An open place in front of Plunkett’s farm-house, Country people and servants, busily arranging booths, benches &c.in the same inanner 
they were disposed of on the market place at Richmond. Some of the country people dress up a farmer in the garb of a magistrate. During 


the Chorus Lady Harriet and Nancy enter in their peasant dresses. 
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